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KARACS TERÉZRÖL. 
okszor hangoztatott panasz, sze 

gény a mi memoire irodalmunk. 
De nem akarok itt azzal fog-
lalkozni, hogy ennek mi az oka. 

Megelégszem, hogy utalok erre : ez is eléggé 
bizonyítja, hogy irodalmunk Karacs Teréz-
nek, e fáradhatlan 80 éves nőnek, ki a nő-
nevelés, irodalom és művészet múltjából 
közölérdekesbnél érdekesebb, jellemző ada-
lékokat, valóban köszönettel tartozik. 

E kis_ füzetkében is egy ily visszaem-
lékezést vesz a szíves olvasó. Visszaemlé-
kezéseket a magyar színészet gyermekko -
rára, mikor még d fővárosban is csak el-
vétve hallottak magyar szinielőadásokat. 

De e kis mű már régi keletű. 
Még 1881-ben irta Halason Karacs 

Teréz, mikor hazánkban mindenfelé gyűj-
teni kezdték a régi magyar színészetre vo-
natkozó adatokat. Sőt a „Hon" már ki is 
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akarta adni. De az akkor még élő Jókainé 
— állítólag — nem akarta, hogy még életé-
ben mindaz megjélenjen, mit Karacs ez em-
lékiratban róla és atyjáról ir. 

S e mü ott is hevert jó sokáig Karacs 
Teréz kéziratai közt. De mikor folyó évi 
április havában felkerestem békési magá-
nyában, hogy 80. születése napja alkalmá-
ból aradi tisztelőin ek szerencsekivánatait és 
emléksorait átadjam. Karacs nekem adta e 
kéziratot ama megbízással, hogy tegyek 
azzal bá rmi t : változtassam, dolgozzam át. 
csak épen azt irjam a czim alá, hogy az ő 
jegyzetei alapján készült. 

De sokkal nagyobb és lelkesebb tisz-
telője vagyok Karacs Teréz munkáságának, 
semhogy a kézirat gyökeres megváltoztatá-
sára gondolni is mertem volna. Sőt ugy 
vélem: e mü irálya, keresetlen egyszerű-
ségében, valóban jól illik keretül e vissza-
emlékezésekhez. Mert Karacs Terézről is 
elmondhatjuk mit Szigligeti Ede Dérynéről 
mondot t : „— ez asszonynál meg van az, 
mi kevés írónál van meg : az ő saját stí-
lusa. Minden lap elárulja, hogy magyar 
irta hogy nő irta, hogy sokat olvasott, 
mivelt magyar nő irta." 
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Megelégedtem tehát azzal, hogy fejeze-
tekre osztottam ; könnyebb áttekintés ked-
veért á fejezetek elé irtam tartalmukat, 
egyes pontozatokban, végül pedig elláttam 
kiegészítő jegyzetekkel, a mennyire épen 
ezt szüks égesnek tartottam. 

De a jelen munka nem az egyedüli, 
melyben Karacs Teréz a régi magyar szi-
nészeti viszonyokkal foglalkozik. Még ifjú 
korában, mikor a lelkesedés és a keserű 
tapasztalatok unszolták munkára, irt egy 
színdarabot, melyben a pesti színházi vi-
szonyokat, a német szinház állapotát tár-
gyalja. 

Egy kis értekezés ez, színdarabban 
feldolgozva. A kép, mit föltár, sötét, visz-
szataszitó. Sőt ha meggondoljuk : egy itju 
leány irta, ugy megdöbbentő. De éppen 
ezt akarta Karacs Teréz az olvasó elé tárni, 
oly keretben, hogy szorakozva okuljon. 
Mert ha értekezésben, czikkekben utal a 
a magyar színészet állapotára, sokan kine 
vették, kigúnyolták volna a tehetetlen ifjú 
leányt, ki szavát oly tárgyban meri fel-
emelni, mely nem is illik hozzá. 

De nem is ez volt a tér. hol Karacs 
Teréz elismerést aratott . Az elfeledett nő-
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nevelés terén érezte hon magát . Mert mi-
kor kilépett a nyilvánosság elé, sajnosan 

tapasztal ta a nőnevelés ügye hazánkban 
parlagon hever. A nőnevelők sorában olya-
nokkal találkozott, kik nem váltak e név 
díszére. Az egyik nem átallta vallását há-
romszor megváltoztatni, a másik, mert a 
külföld jobban fizet, itt hagyta hazáját s 
gyermekeit, kik közül az egyik nyomorban 
halt meg, a másik meg koldulni ment 
meleg ételért. 

Ily kezekben volt a nőnevelés. S ily 
kezekből kiragadni volt Karacs Teréz czélja· 

S Karacs Teréz működése közepette 
sohasem tekinté az anyagi j u t a l m a t : az er-
kölcsi sikerért munkálkodott. S ez mondta 
tollba ama szép elbeszélését is, melyeknek 
czélja: erkölcsös nevelés. Mert még ezekkel 
is tanítani akart s nem lehet megindulás 
nélkül olvasni ama sorokat, melyeket a 
kiadott elbeszélések elé irt. Arról győznek 
meg : Karacs tanítványainak nem csak ne-

velője, hanem anyja is volt. 
Különben erről tanúskodnak ama le-

velek is, melyeket 80. születé-napja alkal-
mából kapott . Egyikben a volt tanítvány 
i r ; felujulnak emlékezetében a napok, mi-
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kor a »kedves Karacs Teréz«-néL tanult ; 
egy másikban egy anya említi fel, hol gyer-
mekeinek is meghagyja : tiszteljél^, becsül-
jék anyjuk nevelőjét — Karacs Terézt. 

S ha még tudnák mily örömet szerez-
tek soraik az agg nőnek. Mikor elő-előol-
vastam az egyes leveleket, láttam mint 
fénylettek szemei az örömtől! 

Majd pedig az ő nyájas, csevegő mo-
dorában beszélt nekem annyit meg annyit 
egyes tanítványairól. Mindegyikről tudott 
valamit mondani. Oly jól esett minderre 
visszaemlékeznie ! Hiszen ezek a nevelői 
pályának — rózsái. — — 

Azt a két napot, mit akkor nyájas, szí-
vélyes körében töltöttem, sohasem fogom 
feledni ! — — — — — — — — 

Elősző helyett írtam e sorokat, mert 
jól tudom, kik e könyvet olvasni fogják, 
érdeklődnek a 80 éves nő sorsa iránt is. 

Fogadják tehát e könyvet szívesen. 
Arad, 1887. deczember hó 12-én, 

Náményi Lajos. 



'jjjföbbször szóiitattam fel egyik másik ba-
rátnőm, különösen kedves Arany Jánosném 
által, hogy azt mit előttük a mult idők ese-
ményeiről olykor elbeszéltem, irjám le s kö-
zöljem azt valamelyik lapban : hadd tekintse 
más is meg ezen egyszerűen, de hiven vá-
zolt képeket, és hasonlíthassa össze a mult 
eseményeit a jelenével. Az ismételt felhívás-
nak engedve, ime kísérletet teszek. Nem nap-
lóm jegyzeteiből, (ezt vezetni sohasem volt 
időm, féléletemet mint számos tanítvány taní-
tója éltem át) hanem a még eddig el nem 
homályosult élő emlékezésem segélyével mon-
dok el egyet-mást. Most midőn megindult a 
magyar színészet múltját kutatni, s korszerűvé 
lett ezzel foglalkozni, ugy hiszem többeket 
érdekelhet, ha én is a latkérőmben lefolyt 
egyes eseményekkel ismertetem meg olvasói-
mat ; oly jelenetekkel, melynek nagyrésze 
előttem folyt le. Minthogy müveit szülőim 
elbeszélése fonalán 1798-ig tekinthetek vissza 

1 
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a szinügy múltjára, tehát ott kezdem, ha csak 
töredékesen- is. 

De nem a magyar színészet történetét 
akarom megírni, azt nem is Írhatom, miután 
adatokkal nem rendelkezem. Csupán szülőim 
hiteles elmondásait jegyzem itt fel és azon 
élményekből szedek össze egyes jeleneteket, 
melyeket egy hü színházba járó egyén ta-
pasztalhat, egy oly színház látogató, kinek 
szülői e század legelejétől tehetségök szerint 
a színészetnek, mint a közművelődést előmoz-
dító intézménynek támogatói s az előadások-
nak bíráló látogatói voltak s a Pesten mű-
ködő színészi tagok jeleseit személyesen is-
merték. 

Atyám Karacs Ferenez rézbe vésett metsz-
vénye, ily mondattal : A művelődés előmozdí-
tására sat., van a városi német színház zár-
kövébe sülyesztve. Az akkori magyar irók azt 
hitték a magyar művelődés előmozdítására 
emeltetett ; a bécsi német intézők jól tudták, 
hogy annak elnyomására épült az óriási szín-
ház, melyben a magyar színészet csak a 
német bérlő kegyéből működhetett olykor-
olykor. 

Továbbá Takács Éva, Karacs Ferenczné, 
volt hajdan az első és szigorú színházi kri-
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tikus, ki miatt 1821-től talán 1826-ig toll-
harcz folyt a Tudományos Gyűjteményben. A 
birálónő védői jeles írók voltak, ellenfelei pe-
dig holmi ósdi névtelen irók, kik nevükkel 
nem akartak nyilvánosan megjelenni.*) 

Mint mondám én nem a színészet tör-
ténetét akarom megírni, csupán adatokat aka-
rok nyújtani s ez annál könnyebb, mert szü-
lőim lelkes pártolói voltak már a mult század 
utolsó tizedétől fogva a magyar nemzeti mű-
velődést előmozdító minden mozzanatnak. 
Anyám a tudós Takács Adám leánya s kü-
lönben is a tudományos hírrel biró Bessenyey 
György unokája volt, ki kezet fogva tudomá-
nyosan képzett férjével, szakértően szólt 
művelődési kérdéseihez, ugy szóval, mint 
tollal. 

Szülőim házánál a Pesten átvándorló ma-
gyar színészek többször látogatást tettek. így 
többekre visszaemlékezem, noha csak gyer-
mekkoromban láttam őket u. m . Murányi 
Zsigmondot és nejét, Lefeber Terézt, Kán-
tornét, Dérinét, Udvarhelyit és nejét, Benke 
Józsefet és nejét sat. 

*) Takács Éva o polémiájával és lefolyásával a lább 
behatóan foglalkozik Karaes Teréz, ezért ennek elmon-
dását szükségesnek nem tartom. 

1* . 
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Némelyiket felnőtt koromban is láttam, 
mikor 1818-tól Pesten és Budán időnként a né-
met színházban mint átvándorlók játszottak. 
Jegyzeteim tehát teljesesen hitelesek, nem lé-
vén szokásom való helyett, mesét mondani 
vagy ígérni. 

Ha azonban itt-ott gyermekes fogalom-
mal is a legrégibb időktől csillog fel egy-
egy emlék, igy sorozatba foglalva igyek-
szem ezt a mult homályából előkeresve, vilá-
gosan előadni. 



I. 

A Karács ház és lakói. — Az öreg Zofallék. — 

Katona József, Jakab István, Beregszászi Pál. — 

Katona József mint színész. — Katona talál-

kozása apjával. — Katona József halála előtt. 

Anyámtól, Takács Évától liallám emlegetni, 
hogy 1798-ban látott, először szitu előadást 
Kecskeméten ; alkalmasint Kelemen társulata 
volt. A társulat egyik tagja Kócsy, mint 
anyám beszélé, egy este egész uj világot tárt 
elébe. Hihetetlenségnek látszott előtte, hogy 
ember képes legyen valódi alakjából kivetkez-
ve, oly kénye kedve szerint, vagyis művészi 
fogásokkal a színpadon különböző szerepekben 
működni. , 

Anyám ugyanis egyik rokonuknál, ha jó i 
tudom Szeles Jánoséknál volt szállva, s ezek-
kel volt a színházban. Ez este a színészek 
közül többen ott vacsoráltak s anyám, mint 
18 éves leány elragadtatva szólott az előadás-
ról. Különösen egy agg szereplő volt bámulata 
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tárgya (kár hogy nem emlékezem a darab 
nevére), kit is látni akart. 

— Akkor nézzen jól szemembe szép hú-
gom — mondá az egyik színész, maga Kócsy 
— ér· játszottam az agg színészt. 

— Az lehetetlen — feleié anyám meg-
ütődve. 

— Meggyőzöm mindjárt állításomról — 
s Kócsy eltűnt; csakhamar azonban megje-
lent ugy mint az este játszott, sőt még né-
hány mondatot is ismételt szerepéből agg, 
reszketeg hangon. . 

Anyám mint emlegető bámulta ezen idő-
től kezdve a művészetet, azonban egyszersmind 
az emberekben való szép hite is ingadozni 
kezdett — gondolván — ha az ember ennyire 
képes a színpadon alakot ölteni, nincs-e ha-
talmában ezt a mindennapi életben is meg-
tenni ! ? 

Anyámra az első színpadi előadás ily ha-
tással volt: bámulta és félt ezen tündéri bű-
vészeitől. 

Karacs Ferencz már a mult század vé-
gén Pesten működött mint földkép metsző. 
1802. februáriusában mar nőül vette anyámat. 
Kulcsár Istvánnal (ki mint tudatik egyik leg-
lelkesebb sürgetője volt a magyar színészet 
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létrejöhetésóuek*) atyám szoros barátságban 
élt elanyira, hogy háztelket is együtt vetlek 
1806-ban; a mostani Sándor és Osz-utcza azon 
nagy szeglettelkét, melynek egy részéD talán 
még most is· áll a Karacs-féle keskeny eme-
letes ház. Atyára a neki esett kisebb részen 
felépitteté házacskáját 1808-ban. Kulcsár azon-
ban a nagy szeglettelket eladta s a mostani 
torna épület tőszomszédságában vett egy még 
nagyobbat, mely egész a Zerge utczáig ki-
nyúlt. Akkor még a Zerge-uiczától a Mária-
utczáig, — mely akkor a várost végig Lasifó 
csatorna egy részét alkotá — egy nagy békás-
tó disztelenité azon tájt, mit utóbb a bölcs ta-
nács rendeletéből a lakosság által oda hordott 
szeméttel betöltötték. 

Tehát már e század elején kötött mű-
vészi s írói ismeretségek mindig szorosabbak 

2) Karaes Teréz egy hozzám intézett leveléből, nem 
találom érdektelennek itt a következőket felemlíteni 
Tényleg ez válasz ama tudósításomra, hogy Váezy J á -
nos a „Figyelő"-ben közli . Kulcsár István életrajzát, 
mer t mint tudvalevő Karaes Teréz már régebben sür-
gette ennek megírását 

„Öriilök, hogy Kulcsár életrajza megirat lk, ez he-
lyén is van. .Most kell nevét megemlíteni azon férfiúnak, 
ki egyik fő-alapitója volt a magyar nemzeti színművé-
szetnek. ő a színészeket lelkesítő, a pár t lógókat össze-
toborzotta. Ö a színészet által hit te a magya rnye lv fel-
virágoztatását és a műveltséget előmozdítani (de nem 
ám holmi operettekkel.) 
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lellek s mint szülőim emlegetéséből tudom, 
nem ritkán közös találkozóul szolgált szülőim 
elég tágas lakása, mely 1803—1807- ig az 
Üllői-uton 3 Laufer czimü házban volt. Ak-
kor e ház Temesvárié volt, később özvegy gr. 
Károlyiné major ja lett, s most itt van a Köz-
telek. It t tartottak nem ritkán az akkor sé-
tahelyül használt Ürczy-féle kertből visszajövő 
irók pihenőt , (mer t akkor, még nem voltak 
irói gyülekező helyek.) Es tanácskoztak mi 
módon lehetne mentől gyorsabban felidézni a 
nemzeti művelődés valódi napját. Irodalom, 
művészet, szinészpártolók után sóhajtoztak a 
szerény jólelkű úttörők u. m. Dugonits, Fe j é r 
György, Virág Benedek, Kulcsár István. 

S mint tudvalevő ezek ugy mint társaik a 
magyar nyelv művelésére a színészetet tar-
tották legjobb eszköznek, jóllehet itt közbe 
szúrva talán nem időszerűtlen megjegyezni , 
majd mint papok voltak. Sőt nem tartották 
áilás-ellenesr.ek, egy színház létesítésén fá-
radozni. I gen Fejér György volt talán első 
ki pozsonyi tanonczokkal latin szini előadás 
helyett magyar darabot játszatott . 

Csoda e tehát., hogy a hol csak egy 
pár tollai forgató férfiú összejött, ha arról 
tanakodtak mint lehetne ez°n a magyar 
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nemzetiséget ennyire lealázó állapotból ki-
emelni. 

Végre lett Pes tnek is színtársulata 1807-
ben. Szülőim buzgó látogatói voltak a Haeker-
féle teremben tartolt magyar előadásoknak. 

Ezen időben már szülőim az akkori Öt pa-
csirta (most Eszterházi) utczában laktak. 

S ott laktak Murányi Zsigmondék is, és 
még többen, mert a nagy ter jedelmű udvar 
körül volt építve két, három, négyszobás szál-
lásokkal. Szülőim utczai 4 szobás szállást bír-
tak. Az épület Öt-pacsirta utczai részének 
közepén volt a kapu, ezen közép része eme-
letre volt véve, ott lakott akkor a becsületes 
német gyermektelen házbirtokos p á r : Zofall 
építész mester . Nagy rend és nagy tisztaság 
uralkodott az egész nagy udvarban, mer t a jó 
házi asszony, ki egykor élet-halál közt kiizdő 
térje életeéri imádkozott, szent fogadást tett, 
hogy ha Isten megtar t ja fér jé t , egész életé-
ben hü ápolója lesz a háza környékén meg . 
betegülőknek és öltöztetője az elhaltaknak. És 
a derék nő fogadását szigorúan megtartá , mint 
erről felnőtt koromban személyesen meggyő-
ződhettem. Sokszor láttam a vagyonos fürge 
öreg nőt, midőn szent fogadalmát tel jesí tendő 
futva sietett egy-egy élettelen testet a sirató-

2 
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rokonok közt tisztán megmosni s fehér borba 
áztatott avult gyümölcsesel a bulla arczát bo-
rogatá, hogy az fehér maradjon s csinosan 
felöltöztetve segité a koporsóba tenni. 

Ezen házban laktak szülőim 1 8 0 4 - 1 8 0 8 
években, mialatt ösz utczai házunk lassacs-
kán felépült. Murányiékkal a legjobb szom-
szédi viszonyba éltek. A polgárság szorgal-
mas színház látogató volt, s nagy buzgalom-
mal ösztönözték erre egymást az ügy hivei. 
Fájdalom a lóbb rendűek már ekkor a Má-
ria Teréz és József korszak következtében tö-
kéletesen kiszoktak a magyar nyelv gyakorla-
tából, az úgynevezett félmágnások és nejeik 
már álszeméremből is a német sziniigy pár-
tolói voltak ama régi korban, s tették ezt 
azért is, nehogy alantabb müveltségüeknek tar-
tassanak, amazoknál, mert a magyar elő-
adásokat látogatják. Sőt ha a polgárság nem 
öleli fel a szinügyet, s ez által nem mozdítja 
elő a nemzeti nyelv csinosodását, a magyar 
nép művelődésének hajnalódása még tovább 
fog késni. Mert e század első tizedeiben min-
den kis magyar irodalmi mozzanatból mái-
örömmel hajnalodást jósoltak iróink s készség-
gel gyámoliták a hivatottnak mutatkozó ifjú 
tehetségeket. 
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. Majd alább még visszatérek ezen gyenge 
hitűek vázolására, kiknek faja még a 80-as 
évekoeD is létezett, midőn már jó ma-
gyar előadásokat nézhettünk Budán, majd 
Pesten 

Murányiék tehát egy házban laktak szü-
- lőimmel, de ezeken kívül ismerték Benke Jó-

zsefet, Láng Ádámot, Udvarhelyi Miklóst és 
nejét, Juhász Juliát, Kántort és Kántornét s 
többeket is, de az itt megnevezettekkel szü-
lőim élt ők végéig érintkeztek s velők jó vi-
szonyban voltak. 

Összejöveteleik alkalmával a beszéd tár-
gya természesen az volt, hogy mi módon le-
hetne meggyökereztetni a színészetet s általa 
virágzásra emelni a magyar művelődést. 

Szülőim emlegetéséből tudom, hogy vol-
tak, kik a dráma fajok előadásával akarták a 
nagy közönséget megnyerni s igy egy csa-
pással magyar dráma irodalmat is teremteni. 
Szülőim is ezen táborhoz tartoztak, anyám 
hatalmasan buzdította a házunkhoz járó s az 
irodalomra hajlandó fiatalságot, s különösen a 
magyar történelmi dráma müvelésére szorgal-
mazá. Mondása szerint igy hármasan szolgál-
hatják az irodalom ügyét mint színműírók, 
mint a feledékenységbe merült hazai törté-
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nelini nagy jellemek festői, s mint a nemzeti 
nyelv esinositói. * 

Itt-ott jó földre talált a mag, melyet a 
magyar művelődésért lelkesülő anyára el-
vetett. . 

Különösen a dráma irodalom terén már 
igen ifjan oly szép tehetséget tanusitó Katona 
József egyike volt a buzditotlaknak. Ezen de-
rék ifjú 1811-ben, majd 1813-ban szülőim-
nél lakott, egy udvari szobában, mely igye-
kező ismerős tanuló if jaknak ingyen hajlékul 
szolgált. Katona Józsefen kivül Jakab István 
1815 végén és 1816 elején lakott nálunk né-
hány hóig. Nagy buzgalma színműíró volt. Ő 
irta a megjutalmazott „Falusi lakodalmat" 
i s ; s mint zeneértő több opera fordítója. 
1865 ós 1866 ban többször találkoztam Bu-
dapesten vele mint agg férfival és ked-
ves leányaival egy uri család zeneestélyein. 
Azonkívül ott lakott Beregszászi Pál mérnök, 
ki debreezeui rajztanár, több sz&kbeli müvek 
kiadója volt, mely müvekhez saját készítette 
rézmetszetek vannak (apámtól tanult rézbe vés-
ni). Sőt egy egész évig a réznyomó sajtó műkö-
désén is részt vett s dijjat, fogadott el dol-
gáért, mivel anyja egy szigorú debre-
czini civa megtagadd tőle a Pesten tanú-
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láshoz szükséges költségeket. Különben apám 
sajtóján egy Engelsmann nevü, általa Német-
honból betelepített férfi működött, ki atyám 
által készített térképeket nyomtatta, de 
ezen kivül is vállalt munkát,., ha akadt, 
melyre 70 év előtt uem sok kilátás volt. Külön-
ben ez abból is látható, hogy apám kénysze-
rítve volt magát sajtókkal ellátni (kettő volt 
házunknál) és egy kezelőt külföldről be-
hívni. 

Messze eltértem a tárgytól, de hiszen ez 
is a mult vázlásához tartozik, s ha nem is 
a színészet, de művészet múltjának kere-
tébe illik. 

Az emiitett bárom ifjú, kik 70 év előtt 
laktak fedelünk alatt, most is megelevenedve 
állnak előttem képzeletemben. Beregszászit — 
mért ne valljam be — különösen emlékeze-
tessé tette gyermek éveimben az, hogy egy-
szer pecsétviaszát, melynek pirosságában én 4 
éves kis leány nagyon gyönyörködtem, tilalma 
ellenére kezembe vettem s eléj tém. A hara -
gos férfi jól kezecskémre vert. Jakab Istvánt 
emlékezetessé teszi az, hogy engemet többször 
fehér csont lapra lefestett, hol én mindenkor 
nagyon szépnek láttam magamat. Katonáról 
piczi koromból mit sem mondhatok, ő nem 
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festett le, s az ő pecsét viaszát nem törtem 
el, de annal többet tudok róla emlegetésből. 
Elt-halt a színészetért s már igen ifjú korában 
színdarabok írásával s többeknek átdolgozásá-
val foglalkozott. Bánk Bánját is a Karacs 
háznál irta, miről az is tanúskodik, hogy a 
fellelkesült írók és ifjak Bánk bán előadása 
után eljöttek hozzánk (anyám még ekkor élt) 
megbámulni azon egyszerű, testetlen asztal-
kát, melyen egykor több színdarabját megirá 
Katona József. Ugyancsak erről kézzelfoghatóan 
tanúskodik az, hogy a J e r u z s á l e m-p u s z-
t u l á s a cziraü színdarabját kéziratban, mely 
63 évig birtokunkban volt. Midőn 1877-ben 
Budapestről Kun Halasra tettem lakásomat, a 
Paulay Ede drámai igazgató- urnák adtam, ki 
mint értesültem az országos szinészeti tanoda 
könyvtárába telette be. Igen csinos ezen 
kézirat, több ügyes tollrajzzal van ékesitve.*) 
Valószínűleg anyám számára tisztáztatott le. A 
boríték lapjára anyám saját kezűleg vöröstin-
tával irta uevét, hihétően tollát az épen keze 
alatt levő festékbe márlá. Kendes foglalkozása 
volt térkép, és természetrajzi alakok színezése, 

*) Ugyaner rő l bővebben ir Kataes Teréz a „Ki-
gyelő"-ben XXI. kötet G2-ik I. „Katona JózseP'-rnl 
czirn alalt. ' 



- 15 -

mely szép mennyiségű húszast hozott erszé-
nyébe. A darab énekkel van beszőve. Katona, 
mint már emiilém, örömmel érintkezett a 
színészekkel, különösen azért, hogy annál 
jobban tanulmányozhassa a szinmüirást. Nem 
ritkán működött pesti tanuló korában is, de 
hogy vándor társulatoknál működött volna 
(mint ezt róla írják) nem hihető. És hogy 
ezen állitásom alappal bir, tanuskodhatik mel-
lette, a következő esemény. 

Katona József apja, tisztességes kecske-
méti iparos, egy napon betoppan szülőimhez, 
körülbelül 1812-ben. Illendő köszönés után 
elég nyersen kérdé : 

— Lakik itt egy Katona Józsi nevű 
korhely ? 

Anyám sejtve kivel van dolga azt feleié:, 
— Katona József, egy becsületes ifjú, 

igen itt lakik. 
— Én vagyok az atyja, mint hallom be-

állt komédiásnak. 
— Játszik néha, de nem szinész. Ö szor-

galmasan tanul. 
Ezután kénytelen volt anyám tudatni a 

zúgolódó apával, hogy Józsi éppen ez este is 
működik a színpadon s békitőleg rábeszélé az 
öreget, hogy menjen el vele a színházba, és 
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saját maga győződjék meg, hogy nem komé-
diás s nem kötélén ugrál az ő Józsija. 

A Szerelem gyermekét vagy Talált gyer-
meket adták, (a darab czimét nem tudom biz-
tosan) *) K'.cebuetól Verseghy fordításában. 
Katona a ezimszerepet játsza hatásosan. Az 
öreg Katona elérzékenyülve fordult a mellette 
ülő anyámhoz : 

— Hol tanulta ez a fiu ezt? bizony ma-
gamat is megríkat. 

— Ugy e nem komédiás? szóla anyám. 
— Látom, hogy nem az, de azért csak 

jöjjön ő haza! És indult, hogy azonnal megy 
fel a színpadra. Anyára tudatván vele, hogy 
a darab végeztéig nem beszélhet fiával és 
megigéré neki, hogy mihelyt lehet, azonnal 
felkiséri hozzá anyám. 

És ugy történt, az öreget szívesen fo-
gadták az atyám által előre értesített színé-
szek s meghivatott fiával együtt a közeli Arany-
kéz vacsoráiéba egy pohár borra, de me-
lyet nem engedett hogy más fizesse ki. 

Piát aztán jól lehordta s értésére, adta, 

**) H i n t Kíuló Antalnak „A magyar inii rorditás 
története1 ' eznriii könyvében olvasható (41 1.) Verseghy 
i ' e i e n e z Koeebuetól „A szerelem gyermekét" forditá 
le s ad ta ki 1792-ben Budán. 
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hogy a szinészkedés helyett lásson a kenye-
ret adó tudományokhoz. 

Az öreg Katona tehát az első hírre már 
Pesten termett, fia színész működése bünte-
tésére. És az engedelmes fiu is ezután egész 
erejével, noha íájó szívvel, mint szülőimtői 
hallám, a biztos kenyeret igérő törvénytanu-
láshoz fogott s mint tudatik, korai halálát is 
az okozta, hogy nagyon is szigorúan tudta a 
törvényt magyarázni. 1860-ban beszélte ne-

> kem egy kolozsvári, kecskeméti születésű úr-
nő, hogy ügyészi hatalmas beszéde követ-
keztében a halálra itéltnek rokonai átkozva 
kisértek őt haza a hivatalból ; ez őt anynyira 
felháborító, hogy szélhűdés rögtöni halálát 
okozta. En halála előtt néhány hóval lát tam 
utoljára, talán 1829-ben. Már nagy leány vol-
tam, jól emlékezem alakjára, még öltözetére 
is, mivel feltűnt előttem, hogy egy vidéki vá-
ros hivatalnoka egészen a legújabb szabású 
és szinü öltözéket viselé : a7 ezen időben diva-
tos a sötét-barna kvekker sárga érezgombok-
kal. Nem szép, de igen nyájas kifejezésü 
arcza volt. Nálunk volt többekkel ebéden, a 
mindig jobban fejlő irodalom, a színészet volt 
a beszélgetés fő tárgya. Az őt az irói műkö-
désre sürgetőknek igy fe le l t ; 

8 " 
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— Eugem a fiúi kötelesség ezen kenye-
rei nem hozó pályáról száműzött. 

De visszatérek ama régmúltba s még 
egy pár vázolat hadd elevenítse fel a szí-
nészet ügyéért hajdan küzdők némelyikének 
arculatát. 

fi 



II. 

Hogy fedezték fel Schönbach Rózát (Dérinét)? 

— Murányiné mint tanulta szerepeit. — A 

pesti színház s megnyitása 1812-ben. — Lend-

vayné-Hivatal Anikó. — Ferencz király és Kis-

faludy Károly. — Trattner és az írók. — Pre-

peliczai Soma. — Dériné. 

Mint föntebb is jelzőm, azok kik a ma-
gyar színészetet meg akarák gyökeresiteni, jó-
formán három pártra oszthatók. Voltak olya-
nok, kik a nemzetnek komoly művelődést, 
esinosodó nyelvezetet akartak nyújtani, mig 
mások mindén áron közönséget akartak hódí-
tani, s ezért a német izlésü, silány fajú bo-
hózatok előadásait sürgették. A 8-ik párt pe-
dig úgynevezett magas körök tetszését s pár-
tolását óhsjtá azáltal kivívni, hogy éuekes da-
rabokkal is tarkitassék az előadandó darabok 
sora. Ezen sokat teremteni akarás idézi elő, hogy 
itt is ott is lestek egy-egy szép hangú egyénre. 
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Így lett anyám által a figyelem a fürge 
Sehönbach Rózára fordítva. E s ezen választás 
csakugyan a magyar szinügyre nézve valódi 
áldás lön. Hiszen ki volt ama uttcrők közt, ki 
több kitartással küzdött volna, mint Dériné.? 

Murányi Zsigmondék, Udvarhelyi Mik-
lósék, Benke Józsefek legtöbbször látogatták 
szülőimet, értem azon időt, midőn már Ősz-
utezai házunkban laktunk (1808 végétől 1815-ig) 
a midőn aztán magyar szinésztársulatnak ván-
dorútra kellett kelni. De még aztán is nem 
ritkán, ha a fővároson átutaztak, vagy néhány 
előadásra ott időztek. 

Egy ilyen alkalomkor hozá fel Murá 
nyiné, hogy egy magyar nyelvelő vén nő kö-
zönséges szerepét kellett elvállalnia, de meg-
vallja képtelen kellő hangot és taglejtéseket 
annak alakítására találni. Atyám barátja, Séni, 
később Kecskeméten orvos, azon ajánlatot tette 
tréfásan : „alkalmat nyújtok ennek tanulmá-
nyozására, ha a tek. asszony egy sétát tesz 
velem.·4 A művésznő meggyőződvén, hogy az 
ajánlat komoly, megtet te Sénivel a sétát, ki 
egyenesen a városház térre vezeté, hol akkor 
a gyümölcsárus nők (a hires pesti kofák) egész 
sor asztalok mellett üldögéltek. Séni egyiknél 
elkezdé válogatni a gyümölcsöt (a semmit ' sem 
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sejtő Murányinét a Piaristák tanodája előtt 
biztonságba állítva). A kofa a válogatást meg-
unva elkezdett nyelvelni, Séni még jobban ín-
gerlé, hogy a színésznőnek kellő alkalma le-
gyen szerepéhez az alakítást tanulmányozni, 
végre ' tet tetet t hevében egy pár kosár almát 
leborított, mire egy féltuczat hősnő különféle 
hangjá t s furcsábbnál ínrcsább tagmozgáso-
kat tehetett magáévá a megrémült színésznő-

Séni néhány húszassal és népiesen bé-
kitni tudó ékes németségével, lecsillapította 
a kofa harczot s mosolyogva karját nyujtá a 
szép nőnek, kérdve tő le : vette-e hasznát a 
rögtönzött előadásnak. ' 

A finom modorú Muráuyiné, mmtán rosz-
szalását nyilvánitá eljárása felett tudata, hogy 
igen sokat tanult, melyet ilyes szerepeiben 
csinosítva felhasználhat. 

A hajdani színészek és színésznők igy 
kény te len je i t ek alakítást tanulni. 

Midőn a nagy városi színház 1808-ban 
kezdett építtetni, voltak a szegény magyar 
színészek és irók közt, kik még azt is re-
ményleni merték, hogy ezen ékes színházban, 
majd magyarok fognak működni. Hogy ez 
apáméknál nem egyszer tárgyal tátott, okot 
adott is rá, mivel apám véste a zárkőbe sü-
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lyesztendő érez táblákra az e m 1 é k i r a-
t o t, mely mint emlékezem ilyen forma tar-
talmú volt: „Építtetett a nemzeti nyelv és mű-
velődés előmozdítására stb." Sajnálatos, hogy 
ezen ércztábla számos lenyomatából egy pél-
dány sincs kezemnél. Sokan jöttek el -nézni 
apám ezen müvét és épen annak tartalmát 
magyarázták arra, hogy a magyar nyelv és 
művelődés értetik az alatt. Anyám határozot-
tan j ó s o 1 á, hogy azon épület egyedül a 
német nyelv és művelődés virágoztálására 
emeltétett és mint tudjuk ugy lön. 

De ezen a földbe sülyesztett tábla lenyo-
mata elkallódott, noha többekkel bírtunk. Apám 
által készített müvekből olyan is van kezem-
nél, melyek 1795, 1800, 1801-ben és (Magyar-
országnak legnagyobb térképe) 1804—1810-ig 
készült. 

A színház 1812. évi febr. 9-én megnyit-
tatott. 3,139,710 bankó frtba került, -3000 
néző tért bele. Pályázat volt hirdetve a szín-
házat megnyitandó darabra ; kettő lett nyertes, 
egyik czime I. István, a másiké Béla futása. 
Mind kettőt Kotzebne irta, természetesen né-
metül. Béla futásaval lón megnyitva.*) Az 

*) István királyt utóbb Katona József a színészek 
kérésére magyarosította és átdolgozta. Brr5l bővebben 
ir t Karaes Teréz „b' igyeló" XXI . kötet 62. t. 
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aranyhegyekről álmodó színészek és irodalmi 
férfiak csalódtak, s csak azon piczi nyeresé-
gük lett a Pesten időző és a megye által tá 
mogatott magyar színtársulatnak, hogy egy 
időre átengedtetett nekik a Duna parton áiló 
rondella (egy bástya maradék) melyet az azt 
lerombolo szépítő hivatal rendeletéből 1815-
ben el kellett hagyniok. 

Atyám egy este 1815-ben, midőn már 
széledőbe voltak a magyar színészek az „Arany 
kéz" vacsoráló helyiségben keresé fel az útra 
indulókat. Mind levert, volt, de legcsügged-
tebb Udvarhelyi Miklós, kit atyám, ugy hi-
szem mint tanulót már ismert és mindig na-
gyon megkülönböztetett mint tanult és jelle-
mes férfit és mint énekest mindig nagy 
örömmel hallgatott. ' 

— Mit busul barátom ? szólitá meg. 
— Nem segíthet rajtam — lön a szo-

morú válasz. 
— Hát ha . . . 
— Oh ! dehogy, látja barátom, összever-

gődtünk néhányan, ha csak Kecskemétig el-
tudnánk jutni, majd csak tovább mozognánk on-
nan, de sehol nem tudok útiköltséget teremteni. 

— Csak az a baj ; ha segíthet ez vala-
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mit, fogadja barátom. Ha jól emlékezem 60 
írttal kínálta meg. 

— Nem tréfál ? ! 
— Senki bajából nem szoktam tréfát 

űzni! 
Udvarhelyi írást akart a pénzről adni. 
— Hagyja azt a papirt és tentát, az Ur 

szava többet ér nekem minden papírnál. Ha 
megakarja adni, irott kötelezés nélkül is meg-
teheti. 

És Udvarhelyi Miklós kecskeméti bevé-
teleiből hűn megküldé mint azt, Egresi Gábor 
1860-ban a M a g y a r s z í n h á z i l a p -
b a n a még ekkor élő Udvarhelyi elbeszélése 
utác közié is ezen kis eseményt. Nekem Gyu-
lai Pál ur (akkor mindketten kolozsvári lako-
sok voltunk) át is adá olvasásra a lap azon 
számát. 

A fentebbiek nagyrészt régen elhalt 
szülőim egykori emlegetései után maradt em-
lékezetemben, de az, (ha csaknem hihetetlen-
nek látszik is) valóban áll, hogy a 4 éves ko-
romban velem történtek némelyike oly benyo-
mást tett reám, hogy az most több tizedek 
után is élénken él emlékezetemben ; ugyanis : 
még most is fáj, ha vissza gondolok rá, hogy 
egy piczi pélyhes csirkét szélességemben az 
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ajtó nyílásba szorítottam. Most is kellemetlen 
rá vissza gondolnom, hogy Beregszászi Pál, 
(kit pedig nagy koromban igen tiszteltem) a 
könnyen össze forrasztható pecsétviasz eltöré-
seért, kezecskémre vert. Soha sem felejtem 

' el, hogy az 1812-ben nálunk lakó Márton 
urék Pepi leányával azon vitatkoztunk, hogy 
melyikünk anyja szebb ; ő állítását azzal eró-
sité, hogy hátba legyintett, én ekkor zokogva 
ez t feltem : 

— De az enyém nagyobb ! 
A két anya, kik látatlanul tanúi voltak e 

kerti vitának, jó izüen nevettek a gyermeki 
szeretet e sajátos nyilatkozatán. De Pepit az 
én nagy fá jdalmamra anyja erőszakoskodásáért 
megbüntet te s én a szegletbe állitottal együtt 
könyeztein. Mint a gyermek szokott. 

Ezek után szólok arról, mit személyesen 
láttam, hallottam a régi színészet körül. 

Nem voltam még 7 éves midőn 1816 év 
elején Pes te t már elhagyá a magyar színészet 
sigy én soha sem láttam a régi szini előadá-
sokat, de arra tisztán emlékszem, hogy né-
ném Mária is szerepelt egyszer mint kis ha-
lász lányka, még pedig talán a „Csörgő 
sapká"-ban ; vörös szallagos fehér kötője e m -
lékezetes előttem. 

4 
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En I8J 7 vagy 1818-ban voltam először 
anyámmal és két kisebb nővéremmel a budai 
várszínházban alkalmasint vándorszínészek vol-
tak, hogy mit adtak elő és kik működtek 
közre, ezzel nem tudnék beszámolni. De arra 
tisztán emlékezem, hogy épen szomszédunk-
volt az öreg Balogné (Balog István anyja-e 
vagy rokona) a piczi unokájával, Anikóval. 
S hogy ez játék közben legkisebb nővérem-
mel Rózával szépen össze borulva elaludtak. 

— Ebből sem lesz soha színész, szólt 
anyámhoz a tisztességes öreg nő, kit én mái-
régen jól ismertem, ugyszinte a kis Anikót, 
kik tőlünk nem messze a Szilasy-házban a Mu-
zeummal szemben laktak. 

És lett belőle színésznő, még pedig or-
szághirü. Ez a kis leány lett i d ő s b L e n d-
v a y n é v á. 

Apám 1819-ben meglátogatá nénémet 
Máriát, ki már ekkor néhány hó óta deregé-
lyesi lelkészné volt, engemet is magával vitt, 
innen Veszprémbe menendő, hol találkozója 
volt a veszprémi püspöki megye (Diocesis) 
térképének kimetszése ügyében; Fejérváron 
egy napot töltöttünk s este a színházban vol-
tunk. Horváth és Komlósi, kik a társulat 
igazgatói voltak — a darab végezte után fel-
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vezettek bennünket a színpadra. Felejthetetlen 
előttem máig is azon kellemetlen látvány, me-
lyet á színfalak hátrésze keltett bennem. Sem 
azelőtt, sem azóta nem láttam a színpad meg-
fordított részeit. Horváth apámmal magához 
hívott bennünket, elmondván, hogy már neje 
értesítve is vau e látogatásról. Mentegetődzve, 
apámnak engedni kellett. 

Horváthnét igen díszesen, de egyszerűen 
öltözve, jól világított, csinos szobában kézi-
munkával foglalkozva találtuk, nagyon nyája-
san fogadott. Alig ültünk le, egy szép nő inkább 
repült, mini lépett be: Komlósyné volt, kit 
azonnal felismertem, mivel azon öltözékben 
volt, melyben azon esteli színműben játszotta 
a főszerepet. („Tóni" volt a darab neve. A 
darabot azóta soha nem láttam, tehát csupán 
neve maradt meg emlékemben és az, hogy 
szerecsen szereplő is van a mübeD. ) 

— Akartam látni Karacs urat, mondá 
férjem hogy itt van — nyujtá kezét élénken 
a szép nő. 

Néhány szóváltás után szintén eltűnt. 
Komlósyné, Czégényi leány volt, özvegy 

anyja nagyba űzte a hazai szövetű vászon ke-
reskedést. Pesti vásárokon mindig jelen volt. 
Szülőim, kik mi csak kapható volt, mindent 
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hazai készítményt vettek s igy a vászonféléket 
C'zegényinétól, kartont Sasinból, Puton gyár-
ból, kékfestetett Pesten a halpiaczon akkor 
létező gyárból, posztót Puchovárról, Gácsról. 

Semmi segédkönyvet, szándékosan nem 
akarván használni, (ezzel nem is rendelkezem), 
itt messze a fővárostól, csupán emlékezetemre 
támaszkodva, ugy hiszem 1819-ben a fehér-
vári színtársulat működött Pesten a városi 
nagy színházban. Igazgatójuk Horváth volt ; 
több tagot ismerek közülök. Szülőimnél több-
ször voltak látogatóba, egyszer számosan ebé-
den is. Ezen időben, mint Dérinó is irja nap-
lójában, a pesti magyar polgárok ha többet 
nem is tehettek a szinügy érdekében, leg-
alább szívességet mutattak a színészet ápolói 
iránt. Azért hiszem pedig, hogy nem későb-
ben volt, mert ezen működésűk idejében én 
még nagyon gyermekszámba mentein. En 
pedig már 14 éves koromban 108 cméter 
szálas leáuy voltam, olyan magas, mint most 
73-ik évben. Ezen hirtelen felnyilásom miatt 
a jó öreg Kittel osvosunk mindig tüdő sor-
vadást jósolt számomra és ime még most is 
tanítói hangom teljes erejét és tisztaságát 
bírom. 

Egyszer ezen ebéd alatt színészi páthosz-
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szal panaszos hangon igy szólt Murányiné a 
tőle elég távol ülő Benkéhez : A h ! Benke ! 
Benke ! én soha nem bocsájtbatom meg az 
urnák, hogy kihozott minket Erdélyből. 

— M i t ! mit, hát nem jó he'.yre vezet-
tem, midőn Magyarországra vezéreltem asz-
szonyom ? ! 

— Épen az fáj. — lön a válasz — hogy 
miért ismertetet t meg a jóval, ha el kell azt 
ismét hagynunk . 

Már ekkor lassankint azon fájdalmas esz-
méhez kellett az úttörőknek szokniok, hogy a 
magyar színészet hajlék nélküli bujdosó sors-
ra jut. 

Benke hivatalt keresett, Murányi sem tit-
kolta, hogy hajlandó ismét az elhagyott me-
gyei hivatallal váltani fel aranyos nyomorait . 
Csa ládapa volt mindenik; Mnrányiéknak akkor 
3 gyermekökre emlékezem : Antónia, Zsiga és 
még egy fiu, neve nem jut eszembe. 

Ezen társulat tagjai közt volt még Kán-
torné, Nagy Pista neje, kinek, ha nem téve-
dek mellék neve Puba Rózsa volt. Szentpé-
teri, Tóth István, Balogh Isván s annak igen 
szép neje, de nem játszó. (Mint emlegetésből 
haliám a győr s komáromi tájszólásrói nem 
tudott leszokni). A társulat tömegesen a nagy 
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vá ros i s z í n h á z me l l e t t i „ M a g y a r K i r á l y " c z i m ü 

v endég l őbe vol t s zá l l á so l va , itr. l á toga t ta m e g 

a n y á m M u r á n y i n e t ; én is vele vo l t am s az 

ekko r tö r tén t e semény t anúskod i k a r ró l , h o g y 

m é g n a g y o n g v e r m e k s z e r ü l ehe t t em. Ugyan i s 

v a l am i o k o n M u r á n y i n é és auyá ra egyik-

s zomszéd s zobába szá l l á so ló s z i néöznéhez , ta-

l án K á n t o r n é h e z kü l dö t t fzenet te l , én v issza-

t é r t e m k o r a hosszú f o l y o s o n futva, sze lesen 

beny i t o k e g y i k a j tón, M u r á n y i é k s zá l l á sának 

ta r tva az t . E s i j e d e l m e m r e egy bozon tos fe jű 

fiatal f é r f i m o r d u l t r á m ( k i é ppen h a n g o s a n 

beszé l t e g y e d ü l ) „ K i t a k a r o d s z 1" B i z o n y o s a n 

azt h i vé h i r t e l enébe , h o g y v a l a m e l y i k s z í nész 

csemete . É n s i r v a r e b e g e m : „ M u r á n y i é k a t 

k e r e s e m . " „ V a g y ugy , — vá laszo lá n y á j a -

saD — j ö j j ö n m a j d e l v e ze t em , i t t a h a r m a -

d ik ajtó az ő s z á l l á suké . " 

E z e n fé r f i T ó t h I s t ván vo l t , az, ki 2 1 

évre e zu tán P r i e l i e m ű v é s z n ő t Má i -ma ro s bér-

czei közü l , a művésze t s z i k l á i közé ragadá . É s 

n e m h iába, m e r t d i a da l l a l j á r á m e g e r ögös 

pá lyá t . 

M i n t az tán m e g t u d á m épen s ze repe ta-

nu lásába vo l t a j ó bo rzas fe jű m ű r é s z be le -

hevü lve , azé r t r i v a l t r ám , hábo rga tó j á r a . 

E z e n je lenet i gazo l j a , h o g y a tá r saság 
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a k k o r tá jha működö t t Pes ten , m i k o r én m é g 

g y e r m e k k o r b a n vo l t am. 

D e á l l í t á soma t az is t ámoga t j a , h o g y ek -

k o r m á r K i s f a l u d y K á r o l y egész l e l k e -

sü l t e re jéve l azon mükdö t t , h o g y a m a g y a r 

sz ínészet m a g y a r t e r m é n y e k k e l is el l e g yen 

látva, ( n y i l a t k o z a t a i t i smé t e l em ) a t tó l vár t jó 

e r e d m é n y t , ha a s z í npad r ó l a m a g y a r társas 

é let t ük röz te t i k v issza, ha a m a g y a r t ö r t é n e lm i 

e s emények , j e i i emek v i l l a n yo z zák fe l a sok né-

met í ze t l en bohózatok á l ta l m á r - m á r e l k o r c so -

su l n i , e l s a t n yu l n i kezdő m a g y a r í z lés t . K i s f a -

l udy K á r o l y népsze rű v í g j á t éka i va l m é g az ö r e g 

. P e r e n c z k i r á l y t is i neghód i t á , k i k ü l ö n k i v á -
1 na tá ra P é c s b e n többszö r ada tá a n é m e t r e f o r -

d í to t t , a d o m a s z e r i n t á l t a l a G é r o c k n a k 

nevezet t K é r ő k e t . 

K i s f a l u d y v a l a p á m a k k o r j ö t t t öbb s zö r 

össze Pe t ro za i T r a t t n e r .János T a m á s n á l , ez 

é l énk v á l l a l k o zó sze l l emű, a m a g y a r i r o d a l -

m a t e l őmo zd í t a n i óha j tó n y o m d a t u l a j d o n o s n á l . 

J á n o s T a m á s a m á r a k ko r n y u g a l o m b a vo-

nu l t a g g T r a t t n e r J á n o s M á t y á s n a k fia s 

u tóda volt . E z e n t i sz ta m a g y a r é r z e lmű fé r f i 

tágas nagy t e rmében ta l á l koz tak s o k s z o r az 

i r o d a l o m pestt és v i d é k i munká s a i , v a l a m i n t 

az i r o d a l o m baráta i . A p á m m i n t i r o d a l o m - b a -
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rá t , s z i n t e ez ügy t á r g ya l ó i közé ta r tozo t t . É s 

a n y á m m a l (k i t a p á m nemcsak m in t ne jé t sze-

re te t t , h a n e m m i n t va lód i ba rá t is becsü l t ) a 

v i ta t á r g y a : t kö zö l vén , m i i s h a l l ó i v o l t unk , a 

T r a t t n e r ü g y é r d e m é b e n hozot t végzéseknek . 

í g y köz i é e g y este haza té rő a n y á m m a l 

az A u r o r a ü g y e ldö l té t , i g y s z ó l v á n : „ L e l -

k e m jó h i r t hozok , vég té re óha j od bete l t , 

l e s z n ő k n e k való i r o d a l o m is (az a n y á m m i n -

d i g ezt sürgeté) e l végez te te t t s e g y e z s é g kö t -

tetett T r a t t n e r n é l , h o g y uj év i a j á ndéku l éven-

k é n t m e g j e l e n i k egy A u r ó r a c z i m ü zseb-

k ö n y v . K i s f a l u d y K á r o l y lesz a r e nde z ő j e " . E z 

vo l t a m a g y a r nő o lvasók ré s zé re az e lső ha j -

nalsugáx·, s ezért nevez te te t t · n é h á n y i deá lozó 

t e r v e z ő s ze r i n t l a t i n u l A u r ó r á n a k. 

E z e n T r a i t n e r - f é l e ü g y t e r e m b e n ta lá l ko -

zo t t B e r z s e n y i D á n i e l egy s ze r vé l e t l enü l K ö l -

c seyve l , k i m i n t tuda t i k , B e r z s e n y i k ö l t emé -

n ye i t a „ T u d o r a á n y o s G y ű j t e m é n y " - b e n m e g -

b í r á l v án , az u g y is k o m o r t e rmés ze tű kö l t ő t 

i g e n e l kese r i t é . B e r z s e n y i l ázasan k i f a k ad t az 

e lőt te á l l ó g ö r n y e d t t e rme tű h a l v á n y a l a k e l -

l en ( K ö l c s e y i l y e n volt , én 1 8 2 6 - b a n l á t t am 

többszö r , tehát a l e gde l i b b fér f i ko rban , 36 . 

é vében . N á l u n k ü l t a művé s z e lőtt , m i d ő n 

P o n o r i - T ö r ö k Józse f őt levé le té . ) A de rék 
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T r a t t n e r m i n t béb i t ő lépet t közbe, v ég r e l e -

c s i l a pu l t a v i l l á m o t s zó ró B e r z s e n y i . 

T e h á t m i n t f ön t ebb é r i n t ém , e g y e rős 

m a g y a r s z í n t á r su l a t működö t t a pes t i német 

s z í n h á z ban , ta lán 2 v agy 8 - s z o r h e t e n k i n t . 

E k k o r l á t t am e lőadva „ A T a t á r o k M a g y a r -

o r s z á g o n " K i s f a l u d y K á r o l y i l y c z i m ü d r á -

máját . S a p p h o t K á n t o m é fe l e j the te t l en m ű -

vész i a l ak í tásáva l .* ) S t u a r t M á r i á b a n p e d i g 

K á n t o r n é t ó l Má r i á t , E r z s é b e t e t M u r á n y i n é t ó l . 

K ü l ö n b e n m i n t h a l i ám , e zen s z e r epeke t a ké t 

művés znő cse ré lve is e l ő ad t á k . E z e n m ű k ö d ő k 

közt u g y h i s z e m D é r y n é e k k o r n e m vol t . M á r 

e zu tán , m i n t a l ább i s m e g e m l i t é m , r i t k á n 

te l t e l az év anné l k ü l , h o g y vándo r t á r su l a t ne 

működö t t vo lna , h a csak r ö v i d i d e i g is, a fő -

vá rosban . 

M i n t h o g y a m u l t e s e m é n y e i t és a s z í né -

szet ü g y é t t a r t a lmazó k e r e t b e az a l á b b i i s 

be le i l l i k , tehá t h a d d e l e ven í t s ek fe l e g y k i s 

sa já t ságos ha r c zo t , m e l y e t az e k ko r m á r i t t 

is, ott is s z í nmüve t i r ók e g y i k e t ámasz to t t . 

*) Dériné naplójában ez alakításról elragadtatással 
emlékezik meg. Háromnegyed évig készülődött az ala-
kításra Kántomé s végiil ugy kikidomboritá ázt, hogy 
..e szerepével beutazhatta volna az egész világot" (Lásd 
II. kötet 4. 1.1 sőt utóbb ha őt megkínálták Sappho-
szerepével, nem is mert e szerepre vállalkozni. Ily ha-
tással volt rá Kántorné ez alakítása 

5 
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E g y este, 1 8 2 2 - b e n , haza té rő a p á m a z z a l 

l e p i m e g a n y á m a t , h o g y az 5 n e v é b e n szavá t 

ad t a a „ T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y " s egéds ze r -

k e s z t ő j ének P r e p e l i c z a i S o m á n a k (a f ő s ze r -

kes z tő T h a i s z A n d r á s vol t) , h o g y e zen m ü -

vet h e l y e t t e m e g b í r á l j a . E z z e l e l ébe tett e g y 

k i s köte te t , m e l y n e k t a r t a l m a ké t s z i n m ü vo l t : 

a z „ A s s z o n y i p r a k t i k a " és „ K a t z k i P á l " , Se -

b e s t y é n Gábo r t ó l . 

„ C s a k t ré fá l é d e s e m ! — í g y nevez te 

a n y á m apáma t m i n d i g . — „ K o m o l y a n m e g -

í g é r t e m " — m o n d á moso l y ogva . A s ze r ke s z -

t ő s é g b e n v o l t a m ; s z e g é n y P r e p e l i c z a i p ana s z -

kodo t t , hogy m i n ő s z é g y e n i f ő k ö t e l e s s égeke t 

r ó n a k rá, m i n t s z e r k e s z t ő r e i sme rő se i . S e b e s -

t y é n a z o n köve t e l é s se l k ü l d é h o z z á e z en s i -

l á n y s á g o t , h o g y k edve ző s z í n b e n m u t a s s a be 

az o l vasó p u b l i k u m n a k sat. sut. 

— É n v i g a s z t a l ám , m o n d v á n , h o g y te élő 

k r i t i k a v a g y és n ő k n e k a n y i r b á l ó és r o s s za i é 

s ze rep l e g j o b b a n á l l . 

A n y á m a zu t án i rá , v agy j o b b a n m o n d v a 

a 1 2 éves F e r e n c z fivérem to l l a ^lá m o n d o t t 

v a r r á s k ö z b e n e g y á r t a t l an b í r á l a to t , m e l y m o s t 

m e g s z á m i t v á n betű je m e n n y i s é g é t , a n n a k 

egé s z t a r t a l m a 3 3 9 0 k i s betű. P r e p e l i e z a i -

n a k a p á m t r é f ábó l á t ad t a az i r a to t , az p e -
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d i g k o m o l y a n a zonna l b e i k t a t t a a „ T u d o m á -

n yo s G y ű j t e m é n y " l e g k ö z e l e b b i füze tébe . 

S ebe s t y én G á b o r e r r e b o s z ankodva i r t a 

nő i r ó k e l l en . E z e n p e d i g t öbb jeles f é r f i ú 

f e lháborodo t t s ka rdot , azaz to l la t r a gad t a k a 

n ő k ke l g y ö n g é d t e l e u k e d ő Sebe s t y én és p á r t j a 

e l l en , s fo ly t , to l y t a t o l l h a r c z m e g k e z d v e a z 

1 822 . év i „ T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y " 1 0 - i k 

f ü ze t ében e g y pá r éven át. ( A nők me l l e t t 

harezo l t többek közt a két de rék g r áná t o s 

százados és í r ó K i s K á r o l y és S z o n t a g h 

Gus z t á v is). 

P r e p e l i c z a y , k i t aze lő t t a n y á m s zemé l y e -

sen n e m i s m e r t , e zu t án több este h á zunk l á -

t oga tó j a l e t t . A t y á m csak este ( m i d ő n a r a -

g y o g ó r é z en do l gá t beszünte the t te ) s z e r e -

tet t lá togatót f ogadn i , s i l y e n k o r r endesen egy 

k i s sü l t és sa já t t e r m é s ű szada i bo r m e l l e t t 

t á r g ya l t a t o t t az i r o d a l o m úgyneve ze t t h a j n a " 

üa l odá sa és r endez te te t t e l a haza , sőt n é h a 

E u r ó p a so r sa i s . 

P r e p e l i c z a y e k k o r l á t s za t r a m i n t eg y 2 6 

éves lehetet t , a s zebb s zabású de l i f é r f i a s h o z 

s o r o zha t ó ; dús vereses b a r n a ha ja s ha tá ro zo t t 

l á n g v e r e s ba ju s za vo l t . M i nden t , é l énken m e g -

tudot t t á r g y a l n i , s e r r e a n y a g m i n d e n k o r 

a kad t az e g y e n l ő e n m ü v e i t a p á m és a n y á m 

5* 
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kö r ében . A „ H a s z n o s M u l a t s á g " c z i m ü l a po c s -

k á b a n n é b a re j te t t szó j e l e n t m e g t ő l em , 

P r e p e l i c z a i ezek e g y i k é b e be le k ö t ö t t s e g y 

h o z z á m i r t hos s zú l e ve l ében t uda t á ve l em, h a 

a s z óba fo rgó m ü v e m e n n e m i gaz i t ok , ö 

ö r ö k r e k én y t e l e n s z ü l ő i m becses tá rsaságát és 

házá t k e r ü l n i . E n n é h á n y so r v á l a s z omban men -

t ege tő z t em. 0 k i s i nasáva l i n t é sé t m é g k é t -

s z e r e l k i i l dö t te , v ég r e én á t a l a k i t á m az i t t k ö -

ve tkező s z ó t a l á n y t : 

Három első betűm házadat lepi: 
Két utolsó tagom siet azt pusztitni 
Az egész hazánknak gyászos temetője 
Hol a bús magyarnak ma is hull a könve. 

(.Mohács.)*) 
Ö a z , k i t D é r y n é T a v a s z o m n a k ne-

vez. S z e g é n y D é r y n é ! V é l e m é n y e m s ze r i n t e l -

é r h e t e t l e n után v ágyódo t t . " 

P r epe l i c z a i t , m i n t t u d o m n a g y o n s z í v e s e n 

f o g a d t a vo l na vőü l , m i n t é r t e lmes , tanu l t , s-

t i s z t a j e l l e m ű e m b e r t , az ö reg T r a t t n e r J á n o s 

M á t y á s ( f ia T a m á s , m á r e k ko r l e g s z e b b fé r f i 

k o r á b a n megha l t ) . A z a g g fér f i n a g y n y o m -

dá j a vezetését o l y a n r a a k a r l a b i z u i , k i e g y -

ú t ta l r o k o n is lett vo lna . V o l t u g y a u e g y fia, 

*) Eriól bővebben irt.Karacs Teréz a „Föv. Lapok.1" 
1887. 105. számában „Hogyan lettem irogatónö" czimü, 
tárezában. 
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d e ez a h a d s e r e g n é l vo l t és m é g 2 ko ros 

h a j a d o a l e á n y a s í g y a terv s z e r i n t a l e g k i s e bb 

l á n y l e e n d ő f é r j ének vo l t s z á n v a c s a l ád i e g ye z -

k e d é s s z e r i n t a n y o m d a b i r t ok l á s . A d e l i P r e -

p e l i c z a y m i n t j e lö l t , e r r e figyelmeztetve l ön . 

A n y á m e l ege t r a j zo l á e lébe a vá l l a l a t t ü n d ö k l ő 

o l da l a i t , f e l d e r í t v é n e lő t te , h o g y m i n ő j ó l t e v ő -

j é v é l e he t m i n t m a g y a r n y o m d a t u l a j d o n o s ha-

z á j ának , az i r o d a l o m n a k . 

— A h ! t en sa s s zony ! én e z t m i n d á t l á -

t o m , de e s z í v ! ez az á ta l kodo t t c sak e g y n é l 

k épe s f ö l d i ö r ö m é t f ö l l e l n i . 

P r e p e l i c z a y a r i t k a szép és m ü v e i t R o -

e h e l k i s a s s z o n y é r t l á ngo l t , és az i s let t 

s ze re te t t ne j e ( u g y h i s z e m 1 8 2 6 - i k évben , 

m i u t á n P r ó n a y A l b e r t bá ró j ó s z á g a i b a n igaz -

g a t ó i t i szt té neveztetet t k i . L a k o t t A r a d h o z 

k ö z e l a M a r o s me l l e t t eső S zép f a l v án . (Dé 

r i n é h i b á s a n í r j a n ap l ó j á ban S z é p h a l o m n a k . ) * ) 

*) Lásd Déryné naplóját I. kötet 204. lapon. Itt 
jónak vélem e könyv nyomán felemlíteni, hogy Prepe-
liezai eredetileg nevelő volt a Prónai családnál, s csak 
utóbb lett titkára, majd pedig ügyvéde ugy a Prónai, 
mint a Podmaniczky családnak. Pr-t Déryné nagyon 
szerette, miről talán leginkább az tanúskodik, a mit 
Naplójának II. kötet 241. lapján ir azon alkalomból, 
hogy újból Pestre jött: „Mily érzés fogott el itt en-
gem ! Innen mentem el boldogan — és most Oh! ha 
megláthatnám azt a kedves fejét, az ezernyi ezer nép-
tömeg közt azt az egyetlen-egyet! „Oh! ő nem él szá-
momra többé!" stb. 
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A z ö r e g és t u dó s R ö c h e l t , a k k o r a pes t i 

f ü v é s z ke r t f őke r tészé t i g e n j ó l i s m e r t e m , kü l -

f ö l d i t udós t á r su l a t o knak t ag j a vo l t , s e g y 

s z a k k ö n y v e t is i r t , t e rmés ze t e sen n é m e t ü l , 

m e l y h e z a s zükséges t é r képe t a p á m ké s z i t é 

i l y e z i m m e l : B o t a n i s c h e s , g e o g r a p h i s c h e s , o r -

t o g r a f i s e he s u n d h i d r o g r a f i s c h e s Ske l e t t v o m 

N o r d w e s t l i c h e n K a r p a t h e n i n O b e r - U n g a r n . " 

A t é r k é p egy p é l d á n y a m á i g is b i r t o k o m -

b a n v a n . 

E z e n ho z z ánk s o k s z o r j á r ó R o c h e l n e k 

a n n y i r a kedvenc ze vo l t am , i g e n d í s zesen t a r -

tot t k e r t e m ápo lás i é r d e m n é l f ogva , h o g y e g y 

t a va s zon a füvészker t e g y i k a l ke r t é s zé t k ü l d -

vén ho z z ám , s zámos d i s z n ö v é n y n y e l r a k a t t a 

m e g k i s k e r t eme t . E k e d v e s k e d é s n e k é n 

é p e n n e m ö r ü l t em , me r t é n e zen t u d o m á n y o s 

g a z f é l é k n é l j o b b a n s z e r e t t em nag y s z e r ű r ó z sá i -

ma t , é kes s k ö z ö s en b á m u l t s z e g f ű ime t , s 

ó r i á s v i o l á ima t , m e l y e k n e k i l l a t a m é g az u t -

c z án j á r ó k a t is k e r í t é s ü n k h a s a d é k á h o z csa lá . 

T e h á t D é r y n é „ T a v a s z a " a h á z a s s ág 

r ó z s a l á n c z á r a h a g y á m a g á t f ü z u i . S z á m i t á s o m 

s z e r i n t D é r y n é ezen e s e m é n y k o r m á r l ega l ább 

3 8 éves volt. 

Itt a l k a l m a t veszek m e g e m l í t e n i , h o g y 

D é r y n é á l t a l a N a p l ó b a n t öbb s zö r em i i t e t t 
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B a c s ó t , k i e g y s z e r vő l egénye , m a j d rosz 

s z e l l eme vo l t , j ó l i s m e r t e m , j á r t s z ü l ő i m h e z 

is, a z o n i dőben , m i d ő n Deb r ee z en t e l h a g y á , 

tehá t 1 8 2 6 — 1 8 2 7 évben . Í t é l e t em s ze r i n t i g e n 

e l l e n s zenvé s a l a kú és m o d o r ú e m b e r vo l t , 

i g e n hosszú a rczá t e g y c sudás hosszú á l l végzé 

be, az a k k o r i d i v a t s za r i n t bo ro t vá l t l é vén , 

te l jes f o r r a á t l a n s ágában l á tha tó vala. S z ü l ő i m 

n a g y f e c s egőnek tar to t ták . 

B a c s ó r ó l e n n y i t azért, l á t t a m szükséges -

ne k f e l j egye zn i , m i v e l a j ó , kedves , de e m -

b e r i s m e r e t t e l épen n e m b i r ó Déryné, mé l t ó n a k 

t a r t á i r a t á b a n m e g e m l í t e n i . * ) 

*) Az érdeklődőknek szükségesnek tartom itt fel-
említeni, hogy Dérynének Bacsóval való találkozását 
Naplójának í. kötetében a 152. lapon irja le. 



III. 

Kántorné. — Hazafias törekvések. — Hagn Sa-

rolta. — Weselényi Miklós és az ifjúság. — 

Kovács Pál első sikerei. — Székely Zsuzsi. 

M i d ő n K i l é n y i tá rsu la ta 1827-ben & vá-

rosi s z í n há zban tartó i t e lőadásokat, ö r vendő 

sz ívve l tö rekedet t Pe s t m e g y e l akósága a s z í n -

házba, de a n e m m a g y a r nye l vűek is e l r a -

gadta tássa l beszé l tek a magya r művészek rő l . 

Za jos taps volt ha l l ha tó a nagy s m i n d i g 

rosszu l v i l ág í t o t t h omá l y o s nézőtéren ( a l i g l e -

hetett a s z i n l apo t e lo lvasn i) . A közönség k e d -

veneze az énekes m ü v e k b e n te rmésze tesen 

Dé r yné , S z e r d a h e l y i , s U d v a r h e l y i M i k l ó s 

vo l tak. 

D é r y n é n e m vol t szépség, de . g y ö n y ö r ű 

szemei m i n d i g üdeséget kö l csönöz tek arezának 

s k önnyed tagmozdu la ta i m é g később is i f j ú -

nak tünte t ték fel . 

K á n t o r n é vol t a tá rsu la t d r áma i e l őadó i -
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nak c s i l l aga . A z o n n e m erő l te te t t mé l t ó ság , 

m e l y l y e l 6 k épe s vo l t a l a k í t a n i i f j ú t , vén t 

nőt , e l r agado t t . K i t ű n ő e n ér té s z e r epe i he z i z 

ö l tözék vá lasz tását , de azt i s érté, h o g y a 

néző s oha s em K á n t o r n é t l á t t i m a g a e lő t t , 

h a n e m a s z e r e p va lód i . szemttyét . Tag l e j t é s , 

k a r - és k é zmozdu l a t o k , h angbo rdo zá s , s g y ö -

n y ö r ű n y a k á n a k k e l l ő ta r tása á l t a l va rá z s l á 

e l az őt bámu ló t . 

E g y ko ro s fé r f i ( B u g á t P á l o rvos , k i a 

bonez tan t p e d i g j ó l érté) i g y i té l t e g y k o r a 

m á r 4 0 éven tu l l évő művé s znő r ő l : „ K á n -

to rné hang ja , a l e g s z e b b zenéhez hason ló , 

t ag ja i nak ho r do z á s a p e d i g va l ód i é l őbes zéd . " 

Ö s e m b í r t bájos k ü l s ő v e l és a s z í n p a d o n 

m é g i s bűvö ln i t udo t t . I n k á b b t ömöt t , m i n t 

k a r c s ú t e rme te vo l t , de k a r j a s z obo r s z e r üen 

fo rmázo t t , s keze i i g en bes zédes kecses a l a -

kúak . Ő n e m csak szerepét , n emcsak a d a r a -

bot t a nu lmányo z á , h a n e m azon ko r t is, m e l y 

ben a d a r ab j á t s z i k , sőt ha szerét tehette, h a 

t ö r t éne lm i s z e m é l y t a l ak í to t t , a n n a k , va l ód i 

j e l l e m é r ő l is i g y e k e z e t t t u d o m á s t s ze rezn i . 

( A p á m K á n t o r á é r ó l m á r 1 4 éves k o r ában 

meg jó so l á , hogy e g y k o r n a g y művés znő 

l esz . ) 

K ü l ö n b e n m i d ő n B u d á n 1 8 d f ' - i k évben 
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okt . 1 0 - é n j u t a l o m j á t é k á u l (a r ég i k o r t e r -

méke i r á n t i t i s z te le tbő l ) D u g o n i t s m ü v é b ő l 

E n d r ő d y á l ta l s z í npad ra - a l k a l m a z o t t „ A r a n y 

p e r e c z e k " c z i m ü da rabo t vá lasztá , a 4 0 évet 

m e g h a l a d o t t művé s znő r ő l az i t t k öve t ke ző vers 

szóratot t szét : . 

Te Thaliának kentje szárnyat adsz, 
S varázs körödben nem tagadhatom, · 
Hogy égi szikra lelkesít belül ; 
.Midőn szeretsz te, lángra gyul szived: 
Egész világot csókolnám, ölelném; 
Ha sírsz, ha szenvedsz, minden cselszövőt 
Halálra rágnék, téged menteni: 
Midőn a honi hősnőt képezed 
A múlt időkből, oh a boldogokból! 
Egy bánatos köny futja arczomat; 
S midőn a vétek álarezát veszed fel 
Indulatokban tengerként dühöngő, 
Szorult kebellel, mint egy Raphael — 
Akkor kiáltom: szép, de szörnyű szép ! 

V a l ó b a n , k i K á n t o r n é t v a l aha m ű k ö d n i 

játtá, i g y g ondo l k o z o t t t ehe t s égé rő l p r ó -

zában, i s . 

É n r ó l a az a k k o r e u r ó p a i h i r ü á l t a l a m 

B é c s b e n s o k s z o r lá to t t S c h r ö d e r h e z , a p e s t i 

s z í n h á z b a n m ű k ö d ő s a k k o r b á m u l t d r á m a 

művé s z nőhö z D e n i h e z mé r v e , s zó lok , s n e m 

m i n t l e l k e sü l é s t ö l e l r a g ad t fiatal Leány. 

D é r y n é K á n t o r n é t a n n y i r a b ámu l á , h o g y 

egy n epon , 1 8 3 4 - b e n , l e vé l á l t a l ké ré fe l a 

b u d a i s z í n i ga zga tó t , h o g y ha l a s z s za m á s n a p r a 
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S c h i l l e r „ Á r m á n y és s z e r e l e m " c z i m ü da -

r ab j ának e lőadását , m i v e l ő óha j t j a l á t n i K a n -

t o m é t a L a d y s z e r e p é b e n . 

A z 1 8 2 5 - k i p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s i de j é -

ben és az ezt köve tő é v e k b e n m i n d e n t e k i n -

t e tben é l énk m o z g a l m a k sok f é l e ségének l e he -

ténk t anú i m i , P e s t lakósa i . A m a g y a r i f j ú -

s á g n e m r i t k á n f éke t s z agga t v a i g yekeze t t 

m e g m u t a t n i , h o g y P e s t n e m B é c s filiája, ha -

n e m a m a g y a r ha za fővá rosa , s h o g y ott a 

m a g y a r az u r . A „ H é t vá l a s z tó " t e r m é b e n 

r endeze t t bá l n e m egys ze r osztatot t fe l a csa -

pa tosan meg j e l e nő , ú g yne ve z e t t j u r á t u s o k á l -

tal , k i k j ó f e n n h a n g o n a n é m e t j á m b o r z e n é -

s zek r e k i á l t o t t a k : M a g y a r t ! C s á r dá s t ! A bá l -

r ende zők óvást te t tek , a h a t a lma s kodó i f j ak 

köve te lőz tek , a s ze l í d n é m e t l e á n y o k és m a . 

m á j o k az ö l tözőbe s ie tve haza fu to t tak ; ter 

mésze teseo a főváros t h a t a l m u k k a l f ogva tar tó 

i d egenek i s j ó n a k lá t ták k i t é r n i . 

A z o n i f j a k vezére i k ö zü l n é h á n y s z i n te 

m i n t én, m é g él, tehá t n e m v o l n a i t t he l yén 

n e v ü k e t e l ő so ro l n i , k ü l ö n b e n a f o r r a d a l o m za-

jos n ap j a i b an is k o m o l y a n s z e r epe l t k ö z ü -

l ö k t öbb . 

í g y ha t a lmaskodo t t a s z i n ü g y , me l l e t t i s 

a k i b e n csak egy c sepp m a g y a r vér vo l t . S 



- 44 -

a ho l c s a k a l k a l o m n y í l t rá , szóva l s t e t t e l té r t 

f og l a l t ak a s z ínésze t p á l y á n k ü z d ő k részé re . 

F á j d a l o m , az e l ő k e l ő s ég j o b b á r a l e n é z ó l e g be-

szé l t m é g e k ko r i s a z o k r ó l , k i k m a g y a r s z in -

müvé s z e t r ő l , s z í nművés zek r ő l , á l l a n d ó s z í n h á z -

r ó l m e r t e k á l m o d n i . . 

„ A m a g y a r n e m s z i n é s zuek v a l ó ! " k i á l t á 

az e g y i k . 

„ H o l t e r e m t ü n k s z í n m ű í r ó k a t ? " s óha j t á 

a m á s i k h i te t len. „ Á l l a n d ó s z í n h á z ! ? A pá r 

h ó i g i t t m ű k ö d ő k k i s t e r m e s e m te l i k m e g . " 

V e t é k ö z b e egy h a r m a d i k . 

M i n d e z e k daczá ra , m i n t f ö nnebb i r á m e 

század első n e g y e d é n e k l e f o l y t a után, m i n d i g 

t öbbs zö r j e l en t ek m e g a m i és ha son l ó an é r -

zők n a g y ö r ö m é r e P e s t e n s z ínészek . 1 8 2 7 - b e n 

a n é m e t s z í n h á z b a n K i l é n y i á l l a l oda vezete t t 

„ K a s s a i d a l - és d r á m a t á r s u l a t " h ód i t á e g y r e -

más r a a m a g y a r és n éme t a j k ú kö zönsége t . 

D e a zé r t m i n t D é r y n é j e l e s n ap l ó j á ban is f e l -

j e g y z ő , t ovább ke l l e t t v á o d o r o i u i o k és t á r sa i -

nak c a g y r é s z e a n y o m o r r a l küzdö t t . I g e n , 

őket p á l y á j u k o n a l e l kesedés vezér lé . 

S a j n o s eset, de m é g i s f e l j e g y z e m . D é r y n é 

Pes ten létök ezen s z a k ában e g y ezüst ko s zo -

rú t i s kapot t , me l y e t ő n a p l ó j á b a n m e g s e m 

em l i t s m i d ő n egy l á toga tása a l k a l m á v a l a n y á m 
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k é r d é tő le , m i t tett ezen szép a j ándékka l , fá j -

d a l m a s m o s o i y l y a l mondá . 

— A z á l o ghá zba ke l l e ő r i z e t a l á a d n o m . 

— U g y a n ! U g y a n ! s zó l a a n y á m . 

— N a g y s z ü k s é g k é n y s z e r i t e , de csak 

keveset kér tem, rá, h o g y k ö n n y e n k i v á l t h a s s am . * ) 

E k k o r l á t t am többszö r d a l m ű és d r á m a 

e lőadásoka t . „ B ű v ö s v a d á s z " - b a n S z e r d a h e l y i t 

b á m u l t a m és a zon c sodá l ko z t am , h o g y a k i -

t űnő Szen tpé te r i , a p ompá s d r á m a művé s z 

j á t s z á benne S á m u e l t . M e g ü t k ö z é s e m r e azt 

j e g y z é m e g anyá ra , h o g y a v ándo r t á r su l a t 

tag ja i k ény t e l e nek i l y n e m s z e r e p ü k h ö z t a r -

tozókat is e l v á l l a l n i . 

E z e n i d ő s z a k b a n tö r tónt , h o g y m i d ő n 

D é r y n é t e g y éneke u tán zajosaD k i t ap so l t á k — 

a h a r m a d i k e m e l e t i k a r z a t r ó l (a n é m e t s z í n -

h á z n a k n é g v eme l e t e vo l t ) s i v í t ó f ü t y ha s i t á 

a levegőt . N a g y le t t a h ábo r odá s ; a k ö z ö n -

ség, k ü l ö nö s en a heves i f j ú s á g a h a n g fe lé 

r o h a n t ; a s ze renc sé t l en t , . k i s z ö k n i a ka r t e l -

f og ták , k i t a s z i g á l t á k az eme l e t r ő l s véres r o n -

g y o k b a s zakad t r u h á b a hu r c z o l t á k a v á r o s h á z 

*) Lásd Dériné Naplója II. 248 1. Mint ott írja. 
megesett, hogy száz forintos tárgyakat husz forintért 
tett zálogba, hogy annak idején könnyebben kiválthassa. 
De t¡bbé ki nem váltotta; nem jött „el annak ideje." 
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felé. A men t e ge t ő d z ő t uda t a , h o g y ő n e m e s 

embe r , tehát a m e g y e i ha t ó ság e lé t a r t o z i k . 

B y a neve . A név i s m e r t vo l t . 

T ö r v é n y e s va l l a t á sko r ku t ya j á t á l l i t á bű -

nö sne k , m o ű d v á n , h o g y az v o n y í t o t t sat . 

A z o n i d ő b e n e zen fü ty m i n d e n k é n t vo l t 

t á r g y a l v a s a fiatal e m b e r t f e l bé re l t nek h i t t é k . 

A m a g y a r s z ínésze t ü g y é n e k a z onban i n k á b b 

has zná l t , m i n t á r to t t . 

A s z e r en c s é t l e n f ü t t y ö s r e e zen v i z s gá l a t 

a l k a l m á v a l e g y s o k k a l t e r he sebb b ü n v i l á g o -

sodot t . S i k ka s z t á s , m e l y m ia t t h i v a t a l á t vesz té 

és j ó m ó d ú ö z v e g y a n y j á n a k t öbb ez re t ke l l e t t 

he l y e t t e k i f i z e t n i . 

E z e n i z g a l m a s évben ( ta l án 1 8 2 8 - b a n 

vol t) a m a g y a r t á r su l a t e l v onu l t a u t á n v e n d é g 

szerepe l t a n é m e t s z í n h á z b a n M ü n c h e n b ő l 

H a g n C b a r l o t t a fiatal s n a g y o n ka c zé r l e ány . 

Sok b á m u l ó j a vo l t , i f j a , ö r ege k á b u l t u tána . 

N e m a n n y i r a művésze té t , m i n t fiatalságát bá -

m u l t á k . N e m egy s z e r v o l t a m tanuj- i , h a g y a -

l o g i n d u l t sé tára , b á m u l ó i b ó l t o l ongás t á ' 

madt , az i gaz az u j o n g ó u t c z a g y e r e k e k is sza-

po r í t o t t ák e s e r ege t . 

A m a m o z g a l m a s évek e g y i k k i m a g a s l ó 

ko r tes vezére , az o r s z á g h i r ü , ó r i á s b a j u s zu s 

fé l m é r t f ö l d e t á t d ö r g ő b a n g u B o t h P a l i (az 
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a k k o r i M o k á n y Bé r e z i ) H a g n t t ü n d é r n e k 

nevezé . ( A B é d e y g r ó f i c sa l ád u g y a n i s , k i n é l 

B o t h m i n t házi. fiskális élt, s z i n t e a „ M a g y a r 

K i r á l y " s z á l l o dában lako t t , h o l H a g n i s 

szá l láso l t , t ehá t B o t h P a l i u r n á k vo l t a l -

k a l ama , az i g e n k a r c s ú h ö l g y e c s k é t k ö ze l r ő l 

l á t ha tn i . ) 

E n ő - k ü l ö n ö s s é g e , vagy tán k a c z é r s ága : 

j e l l emzé s é r e í e l j e g y z e k i de egy esetet, m e l y 

muta t ja , h o g y a r é g m ú l t b a n is u g y vo l t , m i n i 

mos t . H a g n t i s z t e l e té re n a g y ebéd ada to t t 

B á n f y P á l n á l , a r i s z t o k r a t á k vo l tak a m e g h í -

vot tak . 

A bá r ó s z e m é l y e s e n g o n d o z t a az e béd 

rend jé t . F á r a d h a t l a n u l u t a s i t á a s z a k á c s o t és 

az asz ta l - t e r i t őke t . A b á r óné ( s zü l . . B o r b é l y s 

a n á d o r n é u d v a r h ö l g y e ) — e hü -hó t n e m h e -

l yes l é , de t ű rn i e ke l l e t t . ( S z e m t a n u k v o l t u n k 

K a r a c s l e ányok , a k a n d i s á g m i n k e t i s oda -

csáb í to t t . ) B á n f y é k P o p a Co s t a h á z b a n ( a k k o r 

Szé l , mos t N á d o r u t c z ában ) l a k t a k , s m i a 

há z i a s s zony t ö sme r vén , m i n t l á t oga t ó k é l vez -

he t tük a l á t vány t . N e g y e d - n e g y e d után te l t , 

a v endég s e r e g m á r megé r ke ze t t , a fő s z emé l y 

e g y r e k é s e t t ; i na s menes z t e t e t t hozzá, 0 te l -

jes p o n g y o l á b a n vo l t , s azt i zené, h o g y m e g -

fe l e j t keze t t a m e g h í v á s r ó l . A vendégek i f j a bb -
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ja i m é g a z za l i s bos zan ták B á n f y t , h o g y ebéd 

e lőt t e l t á voz t ak , m e n t v é k m a g u k a t , h o g y ők 

e g y e d ü l H a g n é r t enged t e k a m e g h í v á s n a k . 

H i h e t e t l e n n e k lá tszó , de t é n y . A k o m o l y bá-

r óné és a v e l ü k l a kó m a m a e léggé- megbo t r á n -

ko z t a k . 

S o k kü l ön fé l e beszédde l i g y e ke z t e k a zon 

i dőben H a g n i r án t a n a g y k ö z ö n s é g b e n é rde -

ket ke l t en i . M o n d a t o t t , h o g y egy ba jo r k i r á -

l y i b e r e z e g kegye l t j e l évén , e l ke l l e t t B a j o r -

hon t h a g y n i a . T o vábbá , h o g y az a k k o r i b a j o r 

k i r á l y n a k , L a j o s n a k nővére , a m i u r a l k o d ó n k 

ne j ének , K a r o l i n a k ü l ö n ö s a j án l a t a tevé őt a 

pest i f ő r e n d ü e k köz t o l y kapóssá, s h o g y ő 

fe l sége c s u p á n azér t vevé pá r to l á sába , h o g y 

a l á n g o l ó ba j o r r o kon he r c z egec s ké t ő l tá-

vol ta r t sa . E s m é g azon b i r is k e r i n ge t t , m i -

szer int . ezen s z á r n y a t l a n a n g y a l t a bécs i u d -

udva r i á r m á n y azér t r öp i t é a m a g y a r h o n 

fővá rosába , h o g y a b i b l i a i D e l i l a s z e r i n t 

u y i r j a m e g azoka t a m a g y a r s z í nésze té r t r a -

j o n g ó m a g y a r S a m s o n o k a t . H a ez v a l ó ban 

t i tkos c zé l vol t , ez s e m s i k e r ü l t . 

H a g u e lőadasa i a n é m e t s z í n h á z d i r e k -

t o r ának j ó l j ö v e d e l m e z t e k , a f ő r endüek tünte-

téss ze rüen s z o r g a l m a s a n j á r t a k a s z í n há zba , s 

e n éme t i z á l á s ( m i n t azt a k k o r neve z t é k ) az i f j ú · 
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ságot bosszan tá , de a m ia t t m e g h a n g o s a n 

z ú g o l ó d t a k , h o g y az á l t a l ánosan ü n n e p e l t W e s -

s e l é n y i M i k l ó s báró m i n t h a csak e l l e n ü k t ü n -

t e t n i a k a r n a : n apon t a n y i t o t t k o c s i n r ö p i t é 

a v á r o s b a n a ba jo r t ündé r t , n é g y l ová t s a j á t 

m a g a h a j t v á n . 

E z t öbb vo l t , m i n t a pez sgő vé rű i f j ú s á g 

e l b í r t a vo lna , azon i f j ú ság , k i a k k o r W e s e l é -

n y i t bá l ványoz ta . C s a k a l k a l o m r a v á r t a k . S a 

v i s s z a t o r l á s p e r c z e m e g i s é rkeze t t . · 

U g y h i s z e m a n ő e g y l e t r é s z é r e j ó t é k o n y 

zenee lőadás vo l t „ H é t vá l a s z t ó " c z i m ü t á n c z -

t e r e m b e n . H a g n is m i n t m ű k ö d ő m e g é r k e z e t t 

a 4 f oga t o son , b á r ó i ko c s i j á va l . 

W e s s e l é n y i l e eme l v én a művé s znő t , k a r -

j á n vezeté a l épesőze t falé. E k k o r a m á r c s a -

pa tba á l l ó fiatalság k ö z ü l e g y n e k i r o h a n t a 

v e n d é g l ő c s ö n g e t y ü j é n e k s az t za josan r ánga t á . 

— M i é z ! m o r d u l t r á j o k a báró. 

— T i s z t e l g é s a m a g y a r H e r k u l e s n e k , k i 

az i d e g e u f o n a l g o m b o l y i t á s á r a s zegődö t t ! 

k i á l t á a m e r é s z . 

— E z sér tés 1 

— K é s z e n v a g y u n k ' k i á l t á k t ö bben . 

M i n t az e z t köve tő n a p o n susogták, W e s -

s e l é n y i egy i f j ú v a l v í t ő r r e l az a k k o r i v í v ómes -

te r , F r i d r i c h n e k - t e rmében v ívot t , de n e m h a -

6 
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lá l , h a n e m csak m é r k ő z é s vo l t a ezél . A v í -

vásban u t o l é r he t e t l e n W e s s e l é n y i l e g y ő z ö t t n e k 

va l l v án magát , k e z e t s z o r í t o t t l egyőző jéve l . 

H a g n e l l e n n e m esak az i f j ú s á g n y i l a t k o -

zott, h a n e m a N á d o r n é D o r o t h e a ő f e n s ége 

is, a nőegy l e t v éde l n ö knő j e , m e l y n e k j a v á r a 

t ö r t én t az e lőadás . K i t ű z t e a s zava l andó kö l -

t e m é n y t s H a g n ezt me l l ő z ve , i l y c z i rnü m ű t 

s z a v a l t : D i e K i n d e s - M ö r d e r i n . ö f e n s ége e 

m i a t t r o s s zu l á sá t n y i l v á n i t á . 

E z t , m i n t m o n d á m , h a l l o m á s b ó l t u d o m . 

H a g n n a k e z en e s e m é n y u t án m i d ő n fö l -

l épe t t e g y h a g y m a ko s z o r ú t vetet tek a k a r -

za t ró l . E z u t á n j ó n a k l á t t a t á vo zn i P e s t r ő l . 

E l t ű n t e u t án m é g e g y d a r a b i g vo l t o k u k 

a j ó P e s t i e k n e k őt m i é r t em l ege t n i , u g y a n i s 

v a l a m e l y é lezés e m b e r j ó n a k lá t ta , i l l u s t r á l n i 

a f i a ta l s z í né s znő búcsú já t . A z e n e m ű k i r a k a -

t á ban távoz ta u tán „ H a g n - G a i l o p " c z i r n ü 

z e n e s z e r z e m é n y va la l á tha tó . A c z i m l a p f e l ső 

r é s zén f e l l egek közö t t H a g n j ó l ta lá l t a r c z k épe , 

a f e l l e gekbő l ké t o l d a l r ó l s z á m t a l a n h o r o g 

c s ü g g ö t t hos s zabb és r ö v i d e b b z s i n egen , s a 

l ap ké t a lsó rés zén j ó l t a l á l t n é h á n y a r i s t o k -

r a t a n yú j t ó z i k a h o r g o k ( H a e k e n ) után. A 

kö zépen e g y 4 l ovas n y i t o t t h i n t ó , H a g n b e n t 

ü l W e s s e l é n y i v e l , k i a l o vaka t h a j t j a ; a s z i n -
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ház i g a z ga t ó G r i m m a bakon á l l , bus a r c zá t 

f é l k é z ze l fedve , e g y fe l f o rd í to t t ü res l áda há -

t á n ezen f e l i r a t t a l : Gassa. 

A m a g y a r s z í né s ze tbő l e g y t ö redék v i s z -

s z ama r ad v a , m ű k ö d t e k 1 8 2 7 - b e n a buda i s z í n -

padon , a k ö z ö n s é g n a g y rés z i n t P e s t r ő l t e l t 

k i . M i , h á r o m K a r a c s l e ány , m i k o r c sak t e l t 

e r s z é n y ü n k b ő l , e l l á t oga t t unk B u d á r a . I l y é l v e . 

ze té ink m e g s z e r z é s é r e saját e r s zény n y e l r e n -

d e l k e z t ü n k , m e r t az apám- ké s z í t e t t e t öbb 

k ö n y v á r u s t ó l vá l l a l t t é rképek , t e rmé s z e t r a j z i 

a l a kok s z o r g a l m a s s z i ne ző i és fizetett m u n k á -

sok v o l t u n k . A n y á n k testessége m i a t t m á r 

e k k o r n e m tett hosszú utakat e zé r t a p á n k r e n -

desen a buda i h í d f ő i g jö t t e l énk h a s z í n h á z b a 

m e n t ü n k . Z su z s anna , P á y A n d r á s neve l t j e ( ké -

sőbb ne je) m i n d i g t á r s unk vo l t . S o k s z o r F á y 

A n d r á s is k í s é r e t ü n k h ö z csa t lakozva , e g y ü t t 

b a l l a g t u n k fel B u d a v á r b a . E z i d őben ad ták 

e lő a buda i s z í n p a d o n F á y A n d r á s „ K é t B á -

t o r i " c z i m ü s z í n m ü v é t , Gá l f i n é t K á n t o r i n é , 

M á r i á t P a l i n é ( i g e n g y e n g e működő) . A j ó s t 

U d v a r h e l y i játszotta, a t ö bb i m ű k ö d ő Ce l e s z t i n 

P a l i , S z i l á g y i sat. köz t osz lo t t m e g . 

1 8 2 7 . n o v e m b e r végén lett n á l u n k be-

m u t a t v a K o v á c s P á l , a szép pá lyá t meg f u t o t t 

6* 
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m é g é lő je les fér f iú .*) A k k o r m é g c s ak 19 

éves i f j ú 1 - s ö éves o r vo s t an i h a l l g a t ó vo l t , 

fivéremnek, F e r e n c z n e k ba r á t j a . S z ü l ő i m á l t a l 

m i n t n e m e s j e l l e m becsü l te te t t . F e r e n c z es-

t é j én d e c z e m b e r 3 - á n a p á m 8 fivérem kö -

s zön tő i köz t volt , a mo s t an i de rék p o l g á r m e s -

ter G e r l ó c z y a t y j á va l , k i n e k s z ü l ő i h á z á b a n 

l a ko t t , és m é g s zámos b a r á t j a a z i f j ú K a r a c s 

F e r e n c z n e k , k i k n a g y r é s z i n t z eneé r t ök l é -

vén , ( K o v á c s t öbb h a n g s z e r e n k i t ű nően , de 

r e nde s en g o r d o n k á t j á t s zo t t ) t á n c z o s o k és ze-

nészek s z e r e p é t v i t t ék f e l vá l t va . 

A z i f j ú kö l tő kát k i s s z í n d a r a b b a l l epe t t 

m e g m i n k e t . A z e g y i k e t É v a n a p j á r a i r ta , 

a n y á m n a k t i sz te le tére . C z i m e „ K a r á c s o n y é j -

j e l e " n é v n a p i t ré fa 1 f e l v oná sban . A m á -

. s i k é a „ F é l é n k s z e r e l m e s " , v í g j á t é k 1 fe lvo-

ná sban , u j e s z t ende i a j ándéku l . 

E z e n k i t é r é s e m csak a zé r t t ö r t én t , h o g y 

e l m o n d h a s s a m , m i s z e r i n t a m é g 2 1 évet be 

s e m tö l tö t t i f j a ezen m u n k á j a vo l t t a l án az 

e l ső , m e l y ö n á l l ó l a g v i l á go t lá to t t . Z s e b k ö n y -

v e k b e n m á r e l őbb i s o l va s t am müve i t , az i f j ú 

szerző i r á n t i k edve s kedé sbő l . 

A t y á m ezen v í g j á t é ko t k i n y o m a t á B u -

*) Meghalt 1886-ban. 
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dán . A m a g y a r k i r á l y i n y o m d a be tű i ve l , 1 8 2 8 

e le jén. E g y pé l d ány mos t i s m e g van.*) 

A t y á m k ü l ö n ö s k í v á n a t á r a be is k e l l e t t 

e da rabo t t anu l n i . A f ő s z e r ep l ő m i n d k é t da -

r a b b a n m a g a a sze rző vo l t , s m i K a r a c s leá-

n y o k i s m ü k ö d t ü n k b e n n e . 1 8 2 8 - i k év f e b -

r u á r h a vának e g y i k es té jén vo l t az e lőadás . 

A n y á m , m i n t k i a n a g y k i a d á s o k r a n e m vo l t 

h a j l a ndó , e l ege t z úgo l ódo t t , de a t yá in végre 

e lh i t e té , h o g y m á r egy s z e r h a d d m u l a s s a n a k 

a g y e r e k e k is. T ö b b h í r n e v e s néző vo l t 

j e l e n : Y i t k o v i t s , F á y , S z t r o k a y neje , ké t l eá -

n y á va l , B a j z a , V ö r ö s m a r t y s a P e s t e n te le lő 

s z í né s zek k ö z ü l t öbben , de h o g y k i k , n e m 

») Erről bővebben irt Karacs Teréz a* „FővLap." 
1886. 246. számában. — Kiegészítésül a fennt mon-
dottaknak kapóra jött a „Fővárosi Lapok" 1887. 330. 
számában dr. Kovács Pál egy kiadatlan életrajzi váz-
lata, melyben maga is felemlíti, hogy 1827. év végén 
lett bevezetve Karacsékhoz. Sőt le is írja első találko-
zását Karaes Terézzel. Ekkor jelentek első nyomatott 
munkái, az esztergomi Szeder Fábián szerkesztette: 
„Urániában." Karacs Teréz — kit Kovács Pál már 
akkor szellemes hölgynek tartott — az ott megjelent 
regét s vígjátékot, nem tudva hogy a müvek szerzője 
jelen van, ugyancsak megdicsérte. Természetesen, szinte 
megdöbbenve mutattam be aztan magamat — irja Ko-
vács Pál — a derék hölgynek, s ez idő óta tisztelt 
családjánál (atyja Karaes Ferenez híres rézmetsző, anyja 
Takács Eva. igen ismert irónö) mindig szívesen látott 
vendég valék." . 
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t u d n á m m i n d f é l so ro l n i , csak U d v a r h e l y i r e 

e m l é k e m . 

A z e lőadás végez téve l , a nna k rend je , 

m ó d j a s z e r i n t m e g is d i c sé r te te t t az í r ó és a 

m ű k ö d ő k is. U d v a r h e l y i t ré fásan engem, b i z t a -

tott is a s z i n i pá l yó r a . „ E z vo l t e l ső és u to lsó 

s ze rep l é sem, — f e l e l ém sz in te t ré fásan, — 

b e n n e m s o h a s e m vo l t a l a ko s kodó tehe t ség , 

a s z í né s ze t e t csak b á m u l n i s z e r e t e m . " 

* A z aszta lok á l t a l u n k n a g y g y o r s a n ren> 

dezve l őnek . E k k o r V i t k o v i t s és P á y k a r o n 

ö l tve beho zák a n y á m a t s bemu l a t t á k , m i n t 

azon n a p ünnepe l t j é t . A n y á i n m a g a is csak 

e k k o r t u d t a meg , b o g y a p á m és s zöve t sége -

sei a m i n d i g v i d ám F á y és V i t k o v i t s ezüs t 

m e n y e g z ő j e n ap j á r a r e nde z t é k t i t o kban ezen 

k i s v i g a l m a t . 

A z 1 8 2 8 . éven át m a j d m i n d i g vo l tak 

m ű k ö d ő s z í n é s zek a f ő v á r o sban ; m i n t e g y a 

l e v e g ő b e n érez ték ezon p á l y á n a k f á r a dha t l a n 

e l őha r c zosa i , h o g y k ö z e l e d i k s z á m u k r a a r é -

g e n óha j to t t m o s o l y g ó v i r r a da t . 

U g y a n e z é v ősz i h ó n a p j a i b a n m á r e rő sü l t ebb 

tá r su l a t j á t s zo t t a T e r é z vá ro s i F e k e t e sas -u te zá -

ban (mo s t H o l l ó - u t c z a ) C e l e s t i n vo l t a t á r su l a t 

i g a zga t ó j a . T a g j a i k ö z ü l a k ö v e t k e z ő k r e e m -

l é k s z e m : U d v a r h e l y i , S z é k e l y , S o m o g y i , H u b a y , 
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S z é k e l y Z su z s i k a , S z i l á g y i M i h á l y , P á r t h é n y i ; a 

s u g ó G i l y e n vo l t , k i r ő l D é r y n é n a p l ó j á b a n i s 

em l í t é s t tesz*), és m é g többen . ' G i l y e n a sugó 

a z é r t em léke ze t e s : előttem·, m i v e l f e l t ű n ő e n 

m a g a s r a d o m b o r o d o t t m e l l e l b i r t . 

L á t h a t ó p e d i g azé r t vo l t , m i v e l e l őadás 

e lőtt a s z i n t e r e m me l l e t t e l t e r ü l ő á r n y é k o s 

k e r t b e n szokot t a n é z ő k ö z ö n s é g sé tá l n i , o l y k o r 

az o t t ü l d ögé l ő G i l y e n sajátos a l a k j á t is lát-

ha t tuk . P á r t h é n y i m ű k ö d ö t t is , ő vo l t a s z i n -

l aposz tó és k e l l é k s z e r z ő . E g y n a p o n a s z í n -

l a p á t n yú j t á s a k ö z b e n a z o n k é r e l m e t i n té z te 

ho z z ám , bogy b i z t o s í t ék l a tó l e l e me l l e t t e n 

g ed j e i n át e g y estére azon f ehé r k ön t ö söme t , 

m e l y va sá rnap este a s z í n h á z b a n l é t e m k o r 

vo l t r a j t am . E l m o n d á , h o g y a zon k ön t ö s az 

egész tá r su la t nő s zemó l y ze t e á l t a l m e g b á m u l -

tatott , s azt l e a k a r n á k s z a b n i sat. E n b iz tos í -

t ék n é l k ü l á t e n g e d é m s m e g t u d v á n , hogy a 

l e g kö z e l e bb adandó „ S a s e n i J u l i u s " - b a a ka r ha-

s on l ó t f e l ö l t en i S z é k e l y Z s u z s i . ( S z é k e l y Z su z s i 

V i s k y h i v a t a l n o k ne je let t s a - vé le t l en u g y 

aka r ta , h o g y e z en m ű k ö d é s e u t án 3 2 

e s z t endő re l e ánya , R ó z a a v e z e t é s em a l a t t 

*) Lásd, „A sugó, mint spion" ezimü fejezet rész-
letet Déryné Naplójában II. kötet 104. 1. 
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á l ló n a g y o n népe s l e á n y i s k o l á b a n az a l -

s óbb o s z t á l y ban k é z i m u n k a t a n í t ó nő le t t . ) 

F e l h a t a l m a z t a m a becsü l e t e s P á r t é n y i t a k e l -

lékest , h o g y h a s z n á l j a az i f j ú m ű v é s z n ő e zen 

s z e r epben az é n ö l t ö z é k e m e t , h a m á r őke t any 

n y i r a e l bá j o l t a . E z ö l tözék vo l t az a k k o r i 

1 8 2 8 . g ö r ö g s z a h a d s á g b a r c z á l t a l d i v a t b a j ö t t 

r é g i g ö r ö g n ó ö l t ö z é k e k u t án za t a ; d u s r e d ő -

ze t te l e l lá to t t f e h é r l enge , s a j á t k e z ü l e g h í m -

zet t p a t yo l a t bó l á l l o t t . E s a c s i no s m ű v é s z n ő 

l enge kön töse s a de reká t övedző szé les, l e -

begő z ö l d s z a l l a g n a g y p a n működö t t . E z e n sza-

l a g n a k n a g y s z e r epe vo l t , m i v e l S a s e n i J u -

l ius ezt- a l e v egőbe l enge t ve , v é g i g - v é g i g áb-

rándoz ta a f eke te sas u t c z a i k i s s z í npado t . A 

s z a l a g g a l ő r j ö n g ő f ő s z e r ep l ő H u b a i vo l t , a kö-

z ö n s é g kedvenc ze . 

E z e n k o r i s z í nhá z l á t oga t á s a l k a l m á v a l i s -

m e r k e d t ü n k m e g kö l c s önö s bemu ta t á s á l t a l a 

r é g e b b e n s z i n t é n m ű k ö d ő C z a g á n y i n é v a l ; ő 

is s z o r g a l m a s s z i n h á z j á r ó vo l t k edve s m o d o r ú 

l e án yá va l és e z e n i s m e r e t s é g f o l y t á n o l y k o r 

m é g i s l á t oga t t uk őke t . A S i p - u t c z á n a k e r e -

pes i ú t tó l s z á m í t v a j o b b r ó l B - i b vo l t a C z a g á -

n y i - h á z ; szép e m e l e t e s épü l e t . 1 8 4 8 - b a n l á t -

t a m u to l j á r a C z a g á n y i n é t , m i k o r l e g i l á b b i s 

5 4 éves volt , a l i g l á t s zo t t 4 0 évűnek ; r é g i 
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s z o k á s a kén t f e ke t e f ü r t é i s te l t b a r n a b ő r e 

u t án Ítélve, m ° r t 1 8 1 0 - b e n m á r f é r j n é l vo l t , 

c s i nos ké t l e á n y á n k i v ü l m é g 2 fia i s v o l t , 

k i k k e l m i n t e g y i k l a k ó j a m o n d á , f o l y t o n p ö -

r ö l t a m i n d i g l obogó vé rű m a m a , de vo l t i s 

o k a rá . 

fi 



III. 

Benke József és leánya Juczi (Jókainé). — Kán-

torné megérkezése Pestre 1833-ban. — A ma-

gyar előadások és pártolói. — A „kritikusok." 

— Kántorné és a nemzeti színház. — Fáy 

András és Döbrentej Gábor mint igazgatók. — 

Adatok Benke József életéhez. 

B e n k e Józse f e g y ko r E r d é l y b ő l azon sz í -

nész i tá rsu la to t vezeté k i , m e l y i k n e k a bájos 

M u r á u y i n é s annak de l i , de n e m n a g y mű -

vész fé r je is tag ja volt. A z 1 8 1 5 - k i pes t i 

szétosztás u tán m á r csak n é h á n y é v i g m ű k ö -

dött m i n t sz ínész . A z u t á n ped i g m in t t udva 

van a m i s k o l c z i k a th . fiiuiskolában vá l l a l t ta-

n í tóságot . Kedves , j ó s zo rga lmas fe lesége se-

gede lméve l c s a khama r ház és sző i lő b i r tokos 

lett. T öbb s z ö r f e l r ándu l t Pe s t r e , m i n d e n k o r 

meg l á t oga t t a s zü l ő ime t . 1829 n y a r á n gyö -

nyörű , s e rdü l ő l eányá t J u c z i t is m a g á v a l 

hozta . M a g a B e n k e a R u d a s - í ü r d ő köze lébe 
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szá l l t m e g , m o n d v á n , t ü r dő t aka r h a s z n á l n i 

és n é m i ügye i t végezn i , azér t J u c z i t k ö z t ü n k 

h a g y t a v endégü l s m i i gen s z í ve sen l á t tuk az 

e leven l e ányká t . . 

B e n k e még a k k o r is . e l ragadta tássa l b e -

szé l t a s z ínész i c s i l l o g ó p á l y á r ó l s r e m é n y i é , 

h o g y k ö z e l e d i k az" idő, m i d ő n Pe s t en is á l -

l a ndó s z í n h á z n y í l i k meg , s köz ié s z ü l e i m m e l , 

h o g y l e ányá t is a z on c z é l b ó l hoz ta fe l P e s t r e , 

h o g y h a l ehe t , v a l a m e l y i k e l őke lő pes t i né · 

m e t s z í n é s znőné l e l h e l y e z z e s nek i a l k a l m a t 

s ze re z zen , magá t m á r e l ő re képezn i , h o g y 

egyko r , m i n t m á r kész művé s z nő l éphes sen f e l 

a m a g y a r s z í n padon . 

S z ü l ő i m ezen te rve t n e m tár ták h e l y e s -

nek , s em c z é l s z e r ünek . N é m e t s z í n p a d o n ma -

g y a r művé s znő t k épe zn i . 

— N o , no, védekezék az ö r e g u r ; h a 

S c h ö n b a c h , E n g e l h a r d t , L e f e b r e i d e g e n ne-

v ü k b ő l de rék m a g y a r m ű v é s z n ő k le t tek, az é n 

l e á n y o m s e m vá l t o z i k n éme t t é . ( U n g á r A n n a 

(S zéke l yné ) , E n g e l h a r d t ( K án t o r n é ) , S ehönba cb 

(Dé r y né ) , L e f e b r e ( M u r á n y i n é ) vo l t ak . ) . 

M i nővé rek is m e g f o r g a t t u k s z egény 

Juc z i t , é l c ze l ve a l e e ndő n é m e t s z í n é s znő fe-

lett . E s ő j ó i z ü ka c zagás köz t meg fogad ta , h o g y 

csak m a g y a r m a r a d ö rök re . É s fogadásá t fó-
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nyesen be is vá l tá . B e n k e f e l h agy va a k ko r 

tervéve l , v i sszav i t te M i s k o l e z r a leányát . 

E g y n a p o n 1 8 8 8 - b a n n y á r on , egy buda i 

i sme r ő sünke t meg l á t oga t andók , m i h á r o m nő-

vérek a buda i D u n a pa r ton ha l ad tunk a hajó 

h i d tó l fe l a V í z i v á r o s felé. S z o ka t l a n l á t vány 

m e g á l l á s r a ösztönzött . U g y a n i s egy evezős 

föde les hajóból , meg l epe t é sünk re e g y csapat 

u r i a san ö l tözött nő és fé r f i s zá l l o t t a pa r t ra . 

— F i u k ! — szó la e g y s z e r r e v i ssza fo r -

du l v a a p a r t r a é rő nó, — remény l j e t ek , m i -

enk a g yő z e l em , lesz á l l andó s z í nhá z ! 

. A nőben a derék K á n t o r n é t i sme r t ük fe l . 

H o z z á s i e t t ünk , me l egen üdvözö l t ük , ó l e l ke -

sedve , s z o r onga t v a nyú j to t t kezet, i smét i g y 

s zónoko l t : 

— í m e lá t já tok ezen fiatal m a g y a r leá-

n y o k a t ! A ve lük va ló ta lá lkozás s z á m u n k r a 

kedvező jós la t . K a r a c s é k l e án ya i ők. A K a r a c s 

pá r m á r e század kezdete óta j á r a s z í n h á z b a ; 

b i z ta tó j e l ü l kü l d t e az ég őket e lébünk. 

E z e n u tcza i előadáB k ü l önö s ha j l ongások -

k a l végződöt t . 

K a n t o m é dunapa r t i j ósé rze te betelt. E z e n 

tá r su l a t , m e l y a k ko r teher szá l l í tó h a j ó n 

V á c z r ó l érkezet t , m e g k e z d é a buda i v á r s z í n -

h á z b a n az e lőadásokat . 
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E z t köve tő n a p o k o n á l t a l ános l ő n a f ő vá -

r o s b a n a h í r , s az ö römr i adaJo ra , h o g y i smé t 

és t a l án á l l a n d ó a n l e s znek m a g y a r s z í n i e lő-

adások . 

É s l e t t e k . 

N a g y b a n e l ő m o z d i t á a me ré s z v á l l a l k o z ó 

s z í n t á r su l a t ü g y é t az, h o g y az ősz Z i c h y g r ó f 

s z e m é l y e s e n >s b u z d i t á a h i v a t a l n o koka t a 

s z í n h á z b a j á r á s r a . A z i l y en m e r é n y l e t a szá-

zad e le jén B é c s b e n rossza l t a to t t . H a az e l n ö k 

a n é m e t s z i n h á z l á toga tó ja volt , az a l á r ende l t 

'8 t anác so snak t a r t á a n n a k pé ldá já t köve tn i . 

A z ősz Z i c h y g r ó f p e d i g bájos ne jéve l , s zü -

l e te t t S e i l e r C r e s z c e n e i a g ró fnőve l , ( k é sőbb 

g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n n é ) m i n d e n e lőadáson 

ott ü l t a nézőtér j o b b o l d a l i e lső p á h o l y b a n . 

A z a k k o r i á l l a po t o k j e l l e r a zé seü l a k öve t -

kezőke t i s f e l e m l í t e m . 

E l t e l v e az é l veze t tő l h a l a d t u n k le fe lé az 

e lőadás u tán B u d a v á r b ó l , s m i e l r agad ta t va 

d i c sé r tük a j ó e lőadás t : A z u t á nunk h a l a dó k 

i s m e r ő s e i n k e g y i k e v á l l a m a t é r i n t ve figyelmez-

t e t e t t : „ C s e n d e s e n a n y i l a t k o z a t o k k a l ! A K a . 

r á c s l e á n y o k t a l án c sak n e m e l égs zenek m e g 

i l y s i l á n y s á g g a l ? M é g E á n c s i is m e r a s z í n -

p a d r a l é pn i ! s a t . " , 

í g y b í r á l ga t o t t a k k o r a r o s s zaka ra t m e g 
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a t e h e t s é g fe le t t is. P e d i g t ud j uk , hogy F á n c s i 

k i t ű nő t a g j a le t t a s z í n p a d n a k ; m i n t m ű k ö d ő 

s m i n t képező s z í n é s z d i s ze vo l t p á l y á -

j á nak . 

— É n n e m b í r á l n i , g y ö n y ö r k ö d n i a k a -

rok , f e l e l ém k o n o k u l a s ző r s zá l ha soga tó te-

k i n t é l y n e k s k r i t i k u s n a k . 

M á s a l k a l o m m a l p e d i g a köve t ke ző tö r -

tént . A f ö l d s z í n e n egy egész so r t k épe z t ünk , 

m i , 3 nővé r , e g y pá r ba rá tnő , fivérem és j ó l 

e m l é k e z e m J e l e n t i K á r o l y , k é sőbb s za tmá r i 

o rvos . „ O r l e a n s i s z ü z " - e t j á t s z á K á n t o r á é . M i 

a b o l d o g fiatalság s zokása s z e r i n t áh í t a t t a l 

é l v e z t ünk . 

D c m ö g ö t t ü n k j ó n a k lá t ta e g y i f j ú h a n -

go san n y i l v á n í t a n i epés k r i t i k á j á t s o t r om-

bán d o r o n g o l á a m a g y a r sz ínésze te t és m ű -

ködőket . 

J e l e n f i K á r o l y e g y m á r i s t e k i n t é l y e s 

t e r m e t ű i f j ú , h a l l v á n , h o g y a fe l vonás végezte 

u t á n is f o l y t a t j a m é r g e s j e g y z e t e i t a szomszéd" 

v i s s z a f o r d u l v a i g y s z ó l t 1 

— U r a m ! N e hango z t a s s a i t t v é l emé -

nyé t , ad ja e l i n k á b b v a l ame l y D e u t s c h e Ze i -

t u n g b a . 

— E z sér tés i — szó l ama z . 
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— K é s z v a g y o k a l egö regebb ágyú t ó l a 

l e g v é k o n y a b b a n g l i k u s t ű i g . 

I l y e n bohó j e l e n e t e k t á n c z o l n a k m é g 

mos t is e l e m l é k e i m b e n . 

E z e n t u d t u n k r a sokszo r raegujnló s z í v t e -

l e n gánc so skodások g y e n g e i té le tü s z í nhá z l á -

toga tó t m e g t á n t o r i t o t t a k b u z g ó s á g u k b a n , de 

i l yes l a n y h a s á g azt sz i l l é , h o g y a pá r to l ó tá-

bo r anná l j o b b a n össze ta r tá magá t . H i s z e n a 

j o b b é r z e l m i l e k , n e m m i n d i g az e löedás t ö ké -

le tességét t apso l t ák , h a n e m m i n t a n é g e r 

éhe ző ké j je l é l vezó a f a l a t oka t h a jó , h a r o s z 

vo l t az. U g y a j ö vő nemzedék is j ó a k a r ó l a g 

t ámogu tá az e m e l k e d n i kezdő s z i n i i g ye t . 

T u d t u k m i m á r e k k o r : t ü r e l e m rózsát 

t e r e m . 

A b u d a i s z í n h á z b a n a 80-as é vekben 

m ű k ö d ő s z e m é l y z e t bőven m e g g y ő z é vég té re 

az i l l e t ékeseke t , h o g y é rdemes ér tök egy b i z -

tos ha j l éko t e m e l n i . M i n t t uda t i k , a f á r adha -

ta t l an , v a s b u z g a l m u F ö l d v á r y G á b o r P e s t m e -

g y e a k k o r i a l i s pán j a s a ve le kezet f ogó me-

gye i , sőt o r s zágos é r t e lm i s ég , c s a k h a m a r a sok 

ö s s z egyű l t f i l l é r b ő l e g y s z i nhá za c s ká t e m e l t e -

te let t , a k e r e p e s i - u t o n . 

A z o n he l y , ho l mos t a n emze t i s z í n h á z 

á l l , t ü ze l ő fa , l e r a kó he l ye vo l t , a m i n t t uda -
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t i k G r a s s a l k o v i c h b i i á a t e l ke t . E g y napon , 

m i d ő n a t e l e k r ő l az ö l f a m á r e l h o r d a t o t t s a 

te lek az u j b i r t o k o s g o n d j á b a ke rü l t , a n a g y 

k a p u t á r va á l l t . E n ha za f e l é h a l a d va a vá-

rosbó l , u t o l é r t em a H a t v a n i - u l c z á n K á n t o r n é t , 

ve le vo l t n é h á n y sz ínész , k ö z t ü k s z ü l ő i m r é g i 

i s m e r ő s e U d v a r h e l y i a t öbb i eke t , m i n t m ű -

ködőke t c sak a s z í n p a d r ó l i s m e r t e m . 

K a n t o m é üdvözö l ve , t uda t á v e l em , h o g y 

az egész t á r s a s ág a l e endő m a g y a r s z í n h á z 

te lke t m e g n é z n i j ö t t át B u d á r ó l . C s a k h a -

m a r e l j u t o t t unk a tár t k a p u j a t e l e k r e ; K á n -

t o r n é h í v á s á r a é n i s b e m e n t e m . M i d ő n a te-

l e kne k m á r m i n t e g y k ö z epé r e é r t ü n k , K á n -

t o r n é a b u r j á n n a l l epe t t t e r ü l e t egy h a l m á r a 

á l l v a i g y szó l t : A h ! n e m z e t e m ! n e m z e t e m 

— szoko t t f e l k i á l t á s a — tehá t m e g é r h e t é m , 

h o g y ha j l é ko t ép í tesz a s z í n m ű v é s z e t n e k ! 

N é z z e n e k i de — k í s é r e t éhe z f o r d u l v a i g y 

s z ó l t — i m i t t f ogok e g y pá r év m ú l v a á l l n i 

és s z ó l n i az imádo t t m a g y a r o k h o z m i n t S a p h -

p h ó , M a e h b e t h , E r z s é b e t k i r á l y n é sat . I t t fo -

g o k é l n i , m ű k ö d n i és i t t m e g h a l n i . L e l k e s ü l t 

f é l pá thos , fé l h u m o r r a l i g y s zava l t ő, és tá r -

sa i t apso l t ak nek i , a b e g y ü l t b á m u l o k m e g -

é l j enez ték és h i t t ük , h o g y j ó s l a ta be t e l i k ; de 

f á j d a l o m n e m u g y t ö r t én t ! 
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N o h a a s z í n há z m e g n y i t á s a u t án m é g 

2 0 é v i g élt, a n e m z e t i s z i i i p adon soha s e m 

lépet t fe l . Cse l ve tés , fé l reér tés , vagy a láza tos -

kodáshoz ha j l an i s oha s e m értő bükszkeség , 

ta r tá -e távol a d e r é k nő t a s z í nművés ze t ezen 

á l l a ndó ha j l éká tó l , azt m á i g i s l epe l f ed i . S o -

k a n sa jná l ták a m ű v é s z tá r sa i köz t k i m a g a s l ó 

s z í nés znő e lma radásá t , de ő azér t n e m l ón 

szerződte tve és a t r agéd i a , a d r á m a e l őadá -

sa in még i s s oká i g érezhető vo l t t ávo lmaradása . 

M e r t a f iatal L a b o r f a l v i r ó l D ö b r e n t e i í ő l h a l -

lo t tuk S z é c h e n y i e z en í té le tét : L a b o r f a l v i 

a l a k j a és h a n g j a m i a t t n e m szende s z e r e p r e 

való. d r á m á r a p e d i g m é g fiatal. 

K á n t o r n é r ög tönzö t t h a t a lma s első és 

u to l só sze rep lésé t bevégezvén , m i őt és k í s é -

retét az oda köze l eső h á z u n k h o z p i h e n ő r e 

m e g h í v t u k . A m e g h í v á s e l f ogad ta to t t . 

S z ü l ő i m a s zoko t t s z í v e s s égge l f o g ad t á k 

a l á toga tóka t . B e l é p t ünkü l - az ö rök i f j ú S z e r -

d a h e l y i Józse f , k i t m é g e d d i g csak a s z í n p a d -

ró l i sme r t ün k , nyá j a san kezet Dyu j t va i g y s z ó l t : 

— l m kedves K a r a c s b a r á t om b e m u t a t o m 

ezen n a g y r a m e n e n d ő i f j ú művé s z eke t u. m . 

K á n t o r n é , K o v á c s u é , U d v a r h e l y i és N . N . 

e g y k o r m i n d r a g y o g ó c s i l l a g a l e end a m a -

g y a r s z í né s ze tnek . 

7 
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A p á m a t ré fá t m e g é r t é és s z í ve sen h i v á 

s zobá jába egy p o h á r b o r r a a fé r f i művés zeke t . 

( A p á m n e m vo l t bor i vó , d e j ó l k e ze l t b o r a 

m i n d i g j ó l k e l t e l és szere te t t ve le k í n á l k o z n i . ) 

V o l t a k m á r m a g y a r s z i n i e l őadások és b o g y 

k e l l ő t e k i n t é l y l y e ! b í r j o n , D ö b r e n t e i G á b o r és 

F á y A n d r á s á l l o t t az é l i r e . S z o r ga l r a a s kodo t t 

is m i n d k é t e zen s z a k b a n é r t e l m e s és bu zgó 

fér f iü . M i n d k e t t ő j á r a t o s v o l t h o z z á n k , t ehá t 

t öbbszö r h a l i á m i g e n k ü l ö n b ö z ő v é l e m é n y ü -

ket, m i n d e n i k j ó t aka r t , de mos t v i ssza g o n -

do l va t e r vök re , t a l án m i n d k e t t ő é k i v i h e t e t l e n 

va la . 

Döb r en t e y . n e m r i t k á n m a g á h o z r e n d e l é 

kü l önö sen a m é g k é p e z h e t ő b b fiatal s z í nész -

nőke t és s z í n é s z e k e t e zen n e m e s b u z g a l m á t 

s o kan fé l re m a g y a r á z á k , p e d i g b i z on y m é g 

az a k k o r i m ű k ö d ő k ö n sok i ga z i t n i , s i m í t a n i 

va ló vo l t .*) 

*) Nem találom itt érdektelennek Karaes Teréznek 
a számomra irt „Dnbrentei — visszaemlékezése!'-ből 
a következőket felemlíteni. „Midőn 1833-ban a magyar 
színészet Budán megalapult, Döbrentei és Fay András 
lettek igazgatókul kinevezve. Fáy Pesten a Kalap-utczá-
ban. Döbrentey Budán a hajóhíd közelében lakott, a 
nádori (most királyi) palota aljában, szemben a Duná-
val. Ellentétes véleményük volt a magyar színészet 
felvirágoztatása ügyében. Fáy nem egyszer hangoztatá 
szülőim előtt, hogy nagyon kivánatos volna, ha a ma-
gyar szinésznőeskék egy kissé hajlékonyabbak lenné-
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B e n k e J ó z s e f a f ővá ro s i m a g y a r s z í né -

szet a l aku l á sá t megha l l o t t a , fe l s ie te t t B u d á r a 

s i smé t f e l h o z á egye t len , s zépség tő l t ü n d ö k l ő 

J u c z i l e ányá t , h o g y s z í n é s znő l e g y e n , s j ó l -

l ehe t ezen i d őben va l óban r á i l l e t t a m a g y a r 

s z í n é s z e k r e ezen c z i m : T h á l i a áldozó' p a p j a i és 

papnő i , B e n k e m é g s e m ta r to t ta e l égnek , h o g y 

a L a b o r f a l v i R ó z a név a la t t n apon t a h a l a dó 

l e á n y a s z o l g á l a v a jm i p i c z i j u t a lma zá s é r t a 

művé s ze t ügyé t , h a n e m m é g m a g a is l e -

m o n d v a j ó h i v a t a l á r ó l , házát , szö l le jé t e l adva , 

j ó ne j ének e sengésé i d a c z á r a fe l jö t t B u d á r a 

és a s z í n h á z p é n z t á r n o k á v á lett, az a z t p á r t -

f o g ó m e g y é n é l m i n d e n v a g y o n á t k e z e s s égü l 

l e kö tve . 

nek a grófocskák és uracskák irányában. (Káy nagyon 
szerette az „aes, ees" kicsinyitő képzőket használni.) 
így majd a magvar színészet jobban lenne a gazdagok 
által támogatva s ha az előkelők a magyar előadásokat 
látogatnák, a nép is követné azt stb. 

Anyám megjegyzé, hogy igy nem a szinügy, csu-
pán az .egyes szép színésznők lennének támogatva. 

Döbrentei ellenben annyira őrködött a színészek 
és színésznők viselkedése felett, hogy rendelete folytán, 
ha a fiatal hajadon színésznő valahová ebédre vagy 
vacsorára hivatott, egyik korosabb színésznek köteles-
sége volt azt, vagy azokat mint őrgavallér kisérni. Ezen 
tiszt rendesen Tóth István nevű színészt, illette. . 

Döbrentei tánczoltató szeszélyét én azon időben 
egészen más alakban baliám, mint az most elferdítve 
iratik. Ugyanis: 



- 68 -

E z e n i d ő b e n t öbbs zö r l á toga tónk vo l t 

ezen. becsü le tes l e l kü l e t ű csa lád. A j ó , m i n -

d i g b ú s o n g ó B e n k é n é , c s a k h a m a r s í r b a szá l l t , 

és a f é r j e e k ko r j ó na k lá t ta a s z í nhá z i pónz -

t á r nok ságga l f e l h a g yn i , m e l y m i n t t udom, 

nek i i n k á b b ká r t m i n t has zno t haj tot t , s ú j r a 

a m i s k o i c z i tan í tóságot vá l l a l t a e l . M á r má -

sod i k ne j éve l tért M i s k o l c z r a , h o l e n g e m e t 

1 8 4 6 - b a n és utána, m i d ő n m i s k o i c z i n e ve l őnő 

vo l tam, t öbbszö r meg l á toga to t t , m i n t a s zü -

l ő i m e g y k o r i t i sz te l t i smerőse , m e r t B e u k e 

fél é v i g e lső ne jéve l i f j ú h á z a s ko rában ná -

l u n k l a ko t t . 

H o g y m i n ő s z i ves b i z a l o m m a l vo l t a K a -

racs i v adék i ránt , t anú skod j é k me l l e t t e a k ö -

Legjelesebb színészeink és színésznőink ezelőtt 50 
—53 év előtt a vidékről vagy némelyik családja köré-
ből. mint fiatal faragatlan (azaz képzetlen test-darab) 
jelentek meg a színpadon. Döbrentei (ki versenyezni 
akart a pesti nétnet szinház jeles személyzetével.) jónak 
lát'a a helytelen mozdula'okat tevő ujonezokat jó táncz-
mester által a kellő testmozgásokra utasítani (de nem 
tánczra tanitatni). Én láttam e kezdőket, a férfiak nem 
tudták kezöket hová tenni, lábaikkal illően bánni; a 
ragyogó szép leánykák tagjai merevek voltak s lépteik 
ne n kecsesek, hanem mintha mindig nagy burjánban 
gázolnának. S uszályuk is nem ritkán gáto'á mozdu-
lataikat. 

Szegény Döbrentei csupa jóakaratból akart mind-
ezen segíteni ós segített is. 3 ime évek után még gu-
nyoltatik a sajtó utján érte." 
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ve tkező pá rbeszéd , m e l y hűen j e l l emz i m á r l e -

hü tö t t s z í né s z i r a jongásá t a jó ö r e g a t l é t ának . 

E g y lá togatás a l k a l m á v a l i gy s zó l boz -

z á m 1847 . n y a r á n . M á r más zods zo r vo l t 

ö z v egy . 

•— K e d v e s búgom , n em venné fe l nö -

v e n d é k e i k ö z z é az én k i s P e p i m e t ? ( M á s o d i k 

ne jé tő l l e á n y a . ) 

— A l e g n a g y o b b ö r ö m m e l , de n e m ró-

j á k - e m e g az u r e zen e l já rását , m i n t k a t b . 

tan i tóet , a ka tb . t i s z t e l endők ? ( K e z e m a la t t 

p ro tes táns i s k o l a vo l t . ) 

— N e m g o n d o l o k én azza l , n e m ér a 

raiskolczi k a t h . l e á n y i s k o l a egy f aga ra s t . ( S z ó -

r ó i - s z ó r a ezt m o n d á . ) · 

— E s k i ot t a t an i t ó ? 

— H á t j ó m a g a m . P e l e i é h u m o r o s a n . 

B en ke , a t n d o m á n y o s a n képzet t B é n k o , 

k i á b r á n d o z ó k e b e l l e l h o r do z á a m ű v e l ő d é s 

zász ló já t , a s z í n i p á l y á n o l y m i i k ö r r e let t l e -

s zo r í t va , m e l y e t saját g y e r m e k e müve l é s é r e 

s e m ta r tá e l é g n e k , o l y l e á n y i s k o l a é l én á l l t , 

m e l y sajat í té le te s z e r i n t n e m é r t e g y f aga -

rast . E s e nne k — én t u d o m — h o g y n e m az 

é r t e lmes ö r e g vo l t az oka , h a n e m azon t an -

rendsze r , m e l y b ő l a zon i dőben n e k i k i l é p n i e 

t i l t va volt . 
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A m a ha jdan i , b i z o n y o s f e l e keze t i l e ány -

i sko lák , i n k á b b bu t i t ó l ag , m i n t l e l ke t k ép zőn 

hatot tak a c s eme ték r e . 

A k edve s P e p i k é t ( m i n t az tán ö r ö m r i a d v a 

köz ié B e n k e v e l em ) n é n j e L a b o r f a l v i R ó z a 

m a g á h o z vette neve l te tés véget t . 

M é g va l am i t r ö v i d e n a h a j d an i s z i n p á l y a 

ezen ú t t ö rő j é rő l . 

1 8 5 3 . év má sod i k fe lében meg l á t oga t o t t 

s i g y szó l t v i d á m a n : R ó z á m n e m h a g y bé -

két, fe l k e l l m é n n e m Pes t r e . L e m o n d t a m 

n a g y s z e r ű h i v a t a l omró l . V e t é u t á n a g u n y o -

rosan . 

D e c s a k h a m a r ú j r a M i s k o l c z o n volt . í g y 

szó l t — e l c süggedve : 

— M á r s e m én őke t , s e m ők e n g e m 

n e m é r t enek m e g . H u g ó m ! h ú g o m ! a mos -

tan i s z i n i s z emé l y z e t n e k e m többé n e m tet-

s z i k , a k ü l f é n y é r t m i nden t , de m i n d e n t f e l -

á l d o z na k , én i n k ább i t t t á vo l t e m e t e m e l m a -

g a m a t . 

E z e n bána tos és epés k i f a k adá s o k u tán 

ta lán e g y év re i smé t fe l ke rese t t , f e l g yú l t 

é r z e l e m m e l , r e s zke tve az ö r ö m t ő l t uda t á a de -

r é k ősz fér f i v e l e m : ' 

— K e d v e s h ú g o m , h a l l o ü a - e m á r J u -

c z i m ( L a b o r f a l v i R ó z a ) f é r j he z m e n t ; a d e r é k , 
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a j e l e s í r ó J ó k a i vet te e l . M o s t m á r n e m bá-

n o m , h a m e g h a l o k . 

É s m é g végü l á l l j o n i t t e l e v é l t ö r edé k 

a zon fér f i tó l , k i i f j ú s ágá t , l eányá t , v agyoná t , . 

h i v a t a l á t oda h o r d á a . s z i n ü g y t ámoga t á sá r a . 

Ő m i n d é g h i t t , m i n d é g r e m é n y i t , de a f e l v i -

r á g o z ó s z i n ü g y r á nézve m é g s e m vo l t v i-

gasz ta ló s vég re egés zen há ta t f o r d í t o t t e n -

nek ke se rű ségében , m i n t az i t t k öve t ke ző le-

vé l m u t a t j a : . . 

K e d v e s H ú g o m ! 

S z í v e s en k é r e m kegyede t , m i n t o l y an t , 

k i n eve l őnő i ö s s zekö t t e t é se i né l t o g v a k i t e r j e d t 

i sme r e t s é gge l b i r , h o g y a j án l j on e n g e m e t , 

m i n t f r a n c z i a n y e l v tan i tó t o l y an i sme rő se i n é l , 

k i k g y e r m e k e i k e t ezen n e m e s l e l k ü n emze t 

n ye l v é r e o k t a t n i ó ha j t a nák . A g g k o r o m b a n 

a r r a j u t o t t am , h o g y ó r a adássa l s z e r e z z em 

m e g n a p i e l e d e l m e m árá t . N e g y v e n év i t a n í -

t ó s k odá s om u tán n y u g a l o m b a n a k a r v á n é l n i , 

n y u g d í j a z á s o m a t k é r t e m az i s ko l a k o r m á n y t ó l . 

É v i n y u g d í j u l kapok 8 6 fo r i n to t , ez az éhen 

há l á s t ó l s e m m e n t m e g . R e m é n y l e t t e m , h o g y 

l e á n y a i m R ó z a és P e p i s eg í t enek , ezen, r e m é -

n y e m sem te l j esü l t , ők s e m tehe tnek soka t 

s z e gény ap j u ké r t . S z i v e m te le van, de h a l l -
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gatok . ( I t t ke se rű k i f a kadások köve tkeznek ) . 

H o g y tehá t k o l du sbo t r a ne s zo ru l j a k , k é r e m 

kedves H u g ó m , h a l l g a s s a m e g í ö i i n t e b b i ké-

r é seme t és s z o r g a l m a z z a , hogy n é h á n y ta-

n o n c z h o z ju thassak , k i t a f r a n c z i a n y e l v r e 

b u z g a l o m m a l f ogok o k t a t n i . 

D i ó s - G y ő r 1 8 5 5 . 

H e n k e Józse f . 

S z o m o r ú , de n a p o n t a e l ő f o rdu l ó é le tkép . 

L e g a l á b b 5 5 é v i g s z o l g á l t a a k ö zműve l ő d é s 

ügyé t és h a v i n y u g d í j u l az o r szágos k i n c s t á r -

bó l 2 f r t 7 9 ' / , k r t k a p o t t ! 

A sz ínésze t és neve lés egy m u n k á s á n a k 

i m e r ö v i d é le t ra j za . A r é g i t d i c ső í t ő e l ége -

de t l ennek j ó n é h a a m u l t l ap ja i t t a n ú i m á -

n y o z n i ! ^ ' 



Kantomé és Déryné otthon. — Egy kirándulás 

a Svábhegyre. — Találkozás Dérynévé!. — Vajda 

Péter és a nevetési eszmék. — A vallásos Dé-

ryné. — Déryné Mármarosszigeten. — Déryné 

Miskolczon mint pulykatenyésztő. — Mikor jött 

Déryné Miskoiczra? — Meddig működött Dé-

' ryné a színészi pályán. 

Csevegésem csupán a rég i s z í nés ze t t e l , 

fog la lkoz ik , n e m lépek tehát azon ko rba , m i -

dőn m á r a l l andó sz ínészet működö t t a fővá-

rosban. 

De zá radékáu l m é g ide i k t a t om a követ-

kezőket , m e l y a B u d á n működő sz inészek 

n éme l y i k ének ház i é letére vett egy k i s v i -

l ágot . 

K án t o r n é m i g B u d á n működöt t , a T e l e k j 

téle pa lotában, a be jára t tó l ba l r a 2 c s i n o s 

s zobában lako t t . A z eme le ten u g y a n ezen pa -

lo tában br. L e d e r e r ka tona i k o r m á n y z ó . 

' 8 
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E z e n k a t ona i n a g y ur s z in te j á r t a s z í n -

há zba , h a d a l m ű ada to t t elő. S z e r d a h e l y i k ü -

l önös k ed v en c z e vo l t s meg t ö r t é n t , h o g y ka -

tona i v endége i lévén b i zonyos összeget k ü l d ö t t 

p áho l y á é r t s k í v á n a t á r a e lőadatot t a „ S z e v i l l a i 

b o r b é l y " , m e l y b e n S z e r d a h e l y i k i t ű n ő e n adá a 

c z i m s z e r e p e t . 

D é r i n é u g y a n ezen so rban , - t a l án a 3 . 

l i á z b a n egy eme l e t e s ház f ö l d s z i n t i l a ká sában , 

k i t ű n ő t i s z t a ság tó l k ö r n ye z ve l ako t t . L á t t a m 

és b á m u l t a m e zen két m ű v é s z n ő r uha t á r á t és 

s z i n p a d i é ke s s égeke t tar tó s z e k r é n y ü k b e n a 

p é l d á s r ende t . E l ő a dá s e lőtt , h a ezen nők 

n e m m ű k ö d t e k , a n y á m rende l e t ébő l o l y k o r 

l á toga tás t t e t t ünk h á z u n k e r é g i ba rá t i ná l . 

N e m r i t k á n m i K a r a c s l e á n y o k , fivérünk 

Á r p á d s m é g t ö bben i s m e r ő s n ő i n k és i s m e -

r ő s e i n k , g y a l o g k i r á ndu l á s o k a t t e t t ü n k a b u -

da i h e g y e k b e . E g y i l y e n a l k a l o m m a l tö r tént , 

h o g y a S v á b h e g y h a l m a i höz t b a r a n g o l v á n 

több f e l ö l h a n g o s a n i l y k i á l t á sok i smé t l é se 

ha l l a t s z é k : K a r a c s T e r é z ! A z o n g o n d o l a t b a n , 

h o g y i s m e r ő s ö k r e a k a d u n k , s i e t t ünk a h a n g 

fe lé . A s ű r űbő l e g y t i s z tás ra é r ve ot t t a l á l t uk 

K á u t o f n é t , D é r y n é t , Kovác sűé t , S z e r d ahe l y , és 

í n é g többeke t . " 

K ö l c s ö n ö s üdvöz l é s és b emn t a t á s o k u tán 
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t uda t ta K á n t o r n ó , h o g y ők m e g t u d v á n a sváb -

h e g y i v endég l ő sné l R i c k l i n é n é l , h o g y a K a r a -

csök és t á r sa ságuk n á l a r ende l t e k ebédet , 

azér t ők is u tas í to t ták , h o g y s z á m u k r a is 

a z on t e r e m b e n l e g y e n te r í t ve és u g y a n a zon 

é te lekbő l tá la lva . K ö z ö s e n üdvözö l t ük a j ó 

gondo l a to t s ezu tán a v e n d é g l ő köze l ében 

ebédet várva , a g y e p r e kö rbe te lepedet t le az 

egye sü l t tá rsu la t . D é r i n é f e l k e l v én he l y é r ő l ) 

h á t a m m ö g é k é r ü l v e , e g y t ö l g y l e v e l e k b ő l 

fűzöt t koszo rú t tett f e j e m r e és v i d á m a n k i á l t á : 

é l j enek az í r ó n ő k . A k i á l t á s t m i n d n y á j a n i s -

mé te l t é k . 

E n a b o h ó s k o d á s b ó l n yú j t o t t koszo rú t fe-

j e m r ő l c s ende sen l evéve , t ré fásan m o n d á m : 

„ E z e n r a g y o g ó nap l e g s z e b b estéje é l e t e m n e k " 

s azt k a r o m r a f ü z é m s l ö n u j taps k a c z agá s . 

T u d n i ke l l , h o g y e l e g r é g i b b i dőben k i t a p -

so l t v i d é k i s z í nés zek ezen monda t t a l h a j l o ng -

tak a néző k ö z ö n s é g e l ő t t : E z l e g s z ebb estéje 

é l e t emnek . 

A v e l ü n k jött c s apa tho z tar tozot t két u tazó 

i f j ú , K a b o s D á n i e l és B i r ó N . E r d é l y b ő l m e -

n e k ü l n i ü k ke l l e t t , m i v e l az 1 8 8 4 - b e n m e g h a l t 

K e n d e f y A d á m g r ó f s í r j a fe le t t tüntető s zó -

nok l a t o ka t t a r t o t t a k . ( K e n d e f y A d á m , A u d r á s s y 

G y u l á n é g r ó f nő ap ja , m i n t t u d o m W e s s e l é n y i 
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s z e l l e m m e l b i r t ) K a b o s és B í r ó n á l u n k be l evén 

muta t va , oha j to t ták a ve l ü k r o k o n g o n d o l k o z á s ú 

s a Z u g l i g e t b e n l akó V a j d a P é t e r t m e g i s m e r n i , 

i g y m i és V a j d á n é k i v e zé r e l t ü k őket s - a vé-

l e t l en i t t ö s s zehozo t t a m a g y a r s z í nészek né-

h á n y á v a l , k i k az E r d é l y i e k r ő l m i n d i g d i c s ő i -

t ő l e g em l é ke z t e k meg . S e zen i f j a k is te l jes 

hódo l a t t a l üdvö zö l t é k az i s m e r t művés zeke t . 

A n a g y te r i t e t t a s z ta l hoz m i n t e g y 2 0 - a n 

ü l t ek le s v i d áman , n y á j a s an to l y t a tá rsa lgás , 

k ü l ö n ö s e n a v endég i f j a k so ro l t ák e lő u t i t e r -

vüke t ; de Va j dáva l n a g y o n b e l e b o n y o l ó d t a k 

a neve lés i e s zmék fe j tege tésébe . A z i t j ak a 

k e m é n y f egye l em pór to ló i , V a j d a a l e g h u m á -

n u s a b b m o d o r ha r c zosa . M i n d i g é l é n k e b b , 

é l é n k e b b lett a v i ta. V a j d a n y u g o d t a n ezen 

m o n d a t ó t v á g á s z e m é b e a heves v i t á z ó knak : 

„ A z s a r n o k neve l é s i m o d o r r abs zo l gáka t ké -

pe z . " „ A z ur a n y á m ass zony m o d o r a p e d i g 

é r z e l g ő l e á n y o k a t " — r i v a l á az e l l en fé l . — 

„ N e v e l j e tehát bot ta l , n e m b á n o m f ia i t , — 

k i á l t ó hévve l V a j d a . „ A z u r p e d i g p ó l y á z z a 

hu s z é v i g g y e r m e k e i t , " — nye r é fe le l e tü l 

V a j d a . 

E zaj fe l r i asz to t t b e n n ü n k e t , az asz ta l főn 

ü l ő nőket . A me l l e t l e n i ü lő Dé r i n é m e g r a -

g a d v a k a r o m a t r émü l t en , de k o m i k u s a n ké r -
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dé : „ E s van ezen a r a k n a k m á r g y e r m e k ö k . " 

— De hogy van. V a j d a esak n e m r é g há -

zas, azok pad i g u tas t anu l ó k . 

„ H á l a I s t e n n e k " s óha j t á n a g y o t f ohás z -

kodva . a va l óban 4 0 éve da c zá r a m é g m i n d i g 

s z ende m o d o i u D é r y n é . 

K á n t o r n é p ed i g e l n ö knő i mé l t ó ságga l f e l -

á l l va c sengő hang j án i g y szó l t : 

— U r a i m ! ta lán hü s i t ő ü l j ó v o l n a e g y e t 

j á r n i a l evegőn . K á n t o r n é szava i j ó l ha to t t a k . 

A v i t a t k o z ó k kezet n y u j t á n a k e g y m á s n a k . 

A ké t utas i f j ú egy i k e Kabo s D a n i , c sak 

B é c s i g j u tha to t t , itt e l t űn t ö r ö k r e ( a k ko r i 

m o n d á s s z e r i n t ; f e l kön tösé t a D u u a p a r t o n 

t a l á l t á k ) A más i k é lve ma r ad t , de h o g y m i n ő 

m o d o r r a l neve l i fiait, n e m t u d o m . D e v i s zon t 

t udom , h o g y V a j d a P é t e r m i n t tanár , ner 

m e s l e l k ü bará t ja vol t m i n d e n k o r n ö v e n d é k e i -

nek . Ö vol t az, k i m é g 4 6 év e lőt t h a t a l m a -

s a n f e l eme l ő szavát, i l y i s ko l a i s z a b á l y o k e l -

len, m e l y a t anonc zoknak a fü rdés t , úszás t , 

ko r c so l yá zás t , f amászás t t i l tá . 0 k i m o n d á , e ze -

ket n e m t i l t an i , h a n e m t an í t an i ke l l . A z a z 

t o r n a és uszó mes t e r e k ke l k e l l a t a n o d á k a t 

e l l á tn i , hogy a k i f e j l e t t l é l e k i zmos t e s t ben 

l a í h a s s é k . É s most m i n d ez a r ende s t a n u l -

m á n y o k közé van so rozva . . 
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E b é d után V a j d a a v endég l ő hö z n e m 

messze eső h o r d o z h a t ó s z ú n y o g h á l ó sá to rába 

vezetett, m e l y b e n a t e rmés ze t e n a g y búvára , 

n y á r o n át do lgozo t t s a l ud t . N e j e P e s t e n l a -

kott n y á r o n át, c sak l á t oga tóba j á r t k i hozzá . 

É s meg t anu l t a , d i c sé r te a művé s z c s apa t 

az a l k o t m á n y t s i n d í t v á n y o z v a let t egy e g y v e l e g 

e lőadása . ( D é r y n é i s e m i i t i n ap l ó j ában . ) K á n -

torné, M a k b e t h b ő l r ög t önzö t t , D é r y n é , S z e r -

dahe l y i , a F i g a r ó b ó l é neke l t e k . K o v á c s n é ha 

n e m h i b á z o m L á n g Hód i v a l m i n t Méc se sné és 

S y a n y o l v i a s z s ze repe l t ek b o h ó k á s a n a G a r a -

boncás d i á k b ó l vett r é s z l e t ben* . ) 

H o s s z ú sé t a u tán , a m i d ő n e r d é l y i u t a -

sa i nka t több s zép k i l á t á shoz e lveze t tük , a z 

ór iás N o r m a f á t (me l y e t V a j d a V i h a r f á n a k ne -

vezett) m e g c s u d á l t u k , a l eszá l l ó n ap s uga r a i n á l 

haza t é r t ünk . D e D é r y n é n e k m e g ke l l e t t í g é r -

nünk , h o g y v a l a h á n y s z o r a h e g y e k közé m e : 

g y ü n k , n e k i b í r t a dun k , h o g y t á r s l e h e s s en , 

ha f og l a l a t o s sága enged i . 

í g y m é g n é h á n y s z o r e g y ü t t g y a l o g o l t u n k 

fel a me r ede k h e g y r e , h o v a a k k o r a l e g r ö v i -

debb ut i g en k o p á r és s z i k l á s l évén , én e l n e -

vez t em e r én yu t j á n a k s ezen neve t s o k á is v i -

selé i s m e r ő s e i n k köz t . 

*) Lásd Déryné Naplóját II. köt. 276. lap. 
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E g y ősz i szép r e g g e l e n D é i y n é is t á r sa -

s á g u n k b a n c sa t l a ko zva h a l a d t u n k f e l V a j d áé k 

l á toga tásá ra s a t i s z ta l é g é lvezésére . V e l ü n k 

vol t több nő, n é h á n y férf i , köz tük K u n o s , H a -

zucha , S zabó D á v i d , a k k o r kö l tő és o r vos t an 

ha l l ga tó , mos t S z a b o l c s m e g y e főorvosa . H o z -

zánk c sa t l akozo t t ú t k ö z b e n D é r y n é egy i s m e -

rőse S t e i g e r ur, k i t ő m ; n d i g S t e i g e r k é r n n e k 

nevezet t . A s ző l l ök kö z t i k e s keny u ton las-

san h a l a d t unk a tető fe lé. E g y s z e r r e D é r y n é 

szoko t t n a i v s ágáva l s az i n y e n c z i vágya t na -

g y o n j ó l hangoz ta tva , f e l k i á l t . 

— O h m i n ő t e rmés ! hogy i n g e r l i az 

e m b e r t ! 

S t e i g e r u r eg y p i l l a n a t a lat t e g y i k tőké-

nél t e rmp t t , a m á s i k b a m á r Két fü r t sző lő t 

k í n á l t D é r y n é n e k . 

— Ö n i s t en te l en ! u tas i t á v i s sza Dé r yné , 

m i a t t a m (o l va j ság bűnébe esett. V i g y e , v i g y e 

v issza. I m egy hús zas t teszek a tőkéhez , s 

m é g i s tevé. , 

— N e m , n e m f o g a d o m el, v i g y e v issza 

h e l y é r e a fü r töke t . É n m i n d e n vé tke t g y ű l ö -

lök , — t i l t akozók k o m o l y a n a n a g y o n f e l i n -

g e r e l t nő . 

É s a szö l lő v isszatétetet t , a húszas is ott 

maradt.. D é r y n é t ő l bocsána t kéretet t , k i s k e z -
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ty i i je megc sóko l l a t o t f , de a művés znő csak 

s ó s á r a c s i l l a p odo t t le s bocsá to t t m e g S t e i -

g e r k ének , ( M i n t h a l i á m ezen ur c supán ü g y -

nök i l o v ag j a vo l t D é r y n é n e k . ) 

E z e n j e l e ne t í t é l e t em sze r in t h ü n t ü k r ö z i 

v i ssza e nő k ö n n y e l m ű s é g t ő l men t i ga z ságos -

ságát . Ő t á tha tó az i g a z va l l ásosság . 

A z o l vasó ta l án az egésze t s zeszé l ynek 

nevezhe t i , én n e m , kü l önösen a D é r y n é k o r a 

u tán jöt t k o r ban , m i d ő n rnég azt is e l tudta 

s z i vén v i s e l n i e g y - e g y ünnepe l t művésznő , 

h o g y m ia t t a c sa l ádok tönk re j u s sanak . 

D é r y n é t 1 8 4 0 vagy 1 8 4 2 - b e n , ( h o g y m e l y i k 

év volt, ezt t öbb rnég é lő művé s znő b i z t on 

tudha t j a ) l á t t a m u t o l j á r a m ű k ö d n i M á r m a r o s -

S z i ge t en . A k k o r é n K á l l a y I s t v ánná l l a k t a m . 

E g y s z e r b á m u l a t o m r a , a s z i n l a p o n a v ándo r 

tá rsu la t t ag j a i köz t l á t om D é r y n é nevét. I l y 

távo l a haza fővá rosá tó l . A m a g y a r s z í né s ze t 

egy i k l e g é r d e m e s e b b , e g y i k l e g t á r adha t a t l a -

nabb m ű k ö d ő , sőt m o n d h a t o m s z í n é s z e ke t 

k ép ző tag já t . 

A t á r su l a t vezető je v a g y T ó t h I s t v án , 

v agy S z á k f y vo l t . A z t t u d o m , ezen művés ze -

ket l á t t a m S z i g e t e n m ű k ö d n i amaz é v e k b e n s 

e m l é k e z e m , h o g y F e l e k y és e l ső ne je , a k k o r 

m i n d k e t t ő i g en s z ép a lak , sőt U d v a r h e l y i 
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M i k l ó s n a k e l ső , m á r idős neje is m ű k ö d ő ta-

g o k vo l tak : s h a n e m csa l e m l é k e m , ezen 

tá rsaság k ü l ö nbö ző é v e k b e n l á toga t ták m e g 

M á r m a r o s t . E z e n i d ő b e n lépet t a j e l e s P r i e l l e 

K o r n é l i a is a s z i n p á l y á r a . 

D é r y n é a k i n c s t á r i épü let te l , — h o l é n 

l a k t a m — s z e m b e n , a K o r o n a v e n d é g l ő b e n 

vol t s zá l l v a én r ö g t ö n s i e t t em hoz zá . 

E s m i t l á ték ? A z é n kedves Dé r i DÓm, 

c s inos bő p o n g y o l á b a , n éhány kosá r g y ü -

m ö l c s és számos befőttes ü veg közt ü l ve szor - · 

g a l m a s a n v i s z i g a zda s s z ony i t isztét, azaz a 

g y ü m ö l c s ö t be főzés re kész i té . 

— Ö n i t t ? s z ó l i t á m m e g üdvöz l é s u t án 

bána to san . 

— É s ön ' ? ké rdé é l énken a m é g m i n d i g 

e l even nő. ' 

— D é r y n é a sok o l d a l ú t ehe t séges s z í -

nésznő , t ávo l a pest i s z í n há z t ó l ? 

— É s K a r a c s T e r é z az i r ónó ! i t t a med -

vék k ö z t ! V á l a s z o l t k adé l ye sen — H a g y j a 

kedves , ne z úgo l ó d j é k , s o r s o m i g y r ende l é , 

és h a k e g y e d itt, én s e m p i r u l o k többé s z á m -

ü ze t e s em m ia t t . T u d j a l e l k e m o 11 szép b u -

bák k e l l e n e k . ' 

T u d a t á m ezu tán vele, h o g y h i s z en é p e n 

szép, k é n y e l m e s á l l o m á s o m o n van több a l -

7 
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k a l m a m i rn i , hogy m i n ő élvezetes . i smeré t 

gazdag í tó u tazásokban rés zesü lök . A z Írónő-

nek csak egy z ug r a van szüksége , ba i rn j 

akar . D e a sz ínésznőnek h iva tása a n a g y v i -

l ágban r agyogn i . . 

— N e m r agyogn i — m o n d a é l é r z é . e -

nyü l ve susogó hangon — csak a m i u d e n n a - . 

pit megke resn i . D é r y már régen h i v m a g á - . 

hoz, m i ó t a me l lőz te tésemet lát ja. D e n e k e m ; 

m é g adós sága im is vannak, s m i b ő l tö r lesz -

szem, ha nem keresek. D é r y sz ívesen lát, de 

s z i go rúan megszabá, h og y egy u j n y i s z íné -

s z i r o n g y o t , . egy fillér adósságot se v i gyek 

házához és többé m J g m a g á n k ö r b e n s e m 

m ű k ö d j e m . 

S zo ru l szóra ezt m o n d a c s i l l o gó k öny -

n y e k közt . . 

E z e n sz ige t i ta lá l kozás után csak M i s k o l . 

c zon l á t t am őt i smét térje me l le t t . L á t s z a t r a 

k e l l eme s v i s z o n y b a n ; soks zo r vo l t am ná l a a 

G i kó -u t c zán , a hélv. t e m p l o m köze lében ; az 

u r a da lm i épü le tben lakták . K é s ő b b D i ó s G y ő r -

ben nye r t ái lást Dé ry , s z in tén a k o r ona ura-

da l omuá l . I t t má r r i t kán l á toga tüa tá ra m e g a 

messzeség és nagy e l f og l a l t s ágom miat t . A z t 

tudom, hogy a pu l y káknak tenyész tő je lett. 
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. K é r d e m tőle m á r az ö tvenes években 

e z en f á i a d h a t a t l a n s á g okát. 

S ú g v a m o n d á : „ M é g m i n d é g ke l l r é g i 

tar tozásomat, t ö r l e s z ten i és ezt D é r y n é k n e m 

s z abad t udn i ; ezt t ö r l e s z t em p u l y k á i m á rábó l . 

B i z o n y b i z ony ezen sajátos nőve l i g e n 

g y e n g é d t e l e n ü l bán t sorsa, azaz a s z í n h á z 

a k k o r i ü g ye i t in tézők . E l ő t anuk v a g y u n k r á 

többen, h o g y m i l y roszszu l lett D é r y n é h e l y e 

be tö l t ve . 

D é r y n é nap l ó j a v égén ez i r a t i k : 1 8 5 2 - b e n 

vonu l t v i s zsza a sz ínésze t tő l , m e l y n e k 6 0 é ven 

át buzgó , p apnő j e volt sat. 

E z e n monda t , téves. . S e h ö n b a c h R ó z a 

B e a ke J ó z s e f m e g m a g y a r o s i t á s a u tán S z ép -

patak i , m a j d D é r y n é ) m ű k ö d n i ke zde t t , m i n t 

c s e vegé sem e le jén is m o n d á m 1 8 0 8 - b a n s vé-

l e m é n y e m s z e r i n t 1 848 - ban m á r M i s k o l e z o n 

l ako t t . E s z e r i n t 4 0 é v i g m ü k ö t t . 

T á m o g a t o m f önn t ebb i á l l í t á s oma t azza l , 

h o g y s z ü l ő im M u r á a y i é k k a l és a ná l uk l a kó 

u joncz művés znőve l 1 8 0 8 - b a n l ak tak egy ház -

ban . A v i s s zavonu l á s i évet p e d i g a z za l i ndo-

ko l om , hogy a f o r r a d a l om a la t t bu jdosó n ő -

v é r e m és fé r je N a g y . G á b o r , most T a k á c s 

A d á i n név a lat t sz iuész , 1 849 . végén ho z z ám 

M i s k o l e z r a menekü l t e k és é n e z en r o k o n a i m -
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m a l e k k o r t ö bb s z ö r meg l á t o ga t t am a m é g a k -

k o r M i s k o l c z o n a C z i k ó - u t c z á b a n l a kó D é r y -

né t . É v e t n e m t éves z the t ek . S ó g o r o m a sz í-

nész i pá l y á t vá l a s z t ván m e n h e l y ü l — m i n t 

a k k o r t ö b b e n — m á r 1 8 5 0 e le jén V á r a d o n , 

D e b r e c z e n b e n m a j d K a s s á n m ű k ö d v é n , e z e n 

i dő re n e m e she t nek D é r y n é n é l i l á t oga tá sok . 

H o g y a v i ssza lépet t , s egészen e l v onu l v a 

élt m ű v é s z n ő m e n n y i r e t i s z te l te te t t , mu t a s s a 

a k ö ve t k e ző : 

E g y e lőke lő b i r t o ko s , k i n e k l e ánya i n t é ze -

t e m n ö v e n d é k e vo l t , T . . . . T . . . ., f e l i s 

s zó l í to t t e ngeme t , h o g y i r j a m m e g e j e l e s nő 

életét, m e l y r e é n t ú l s ágosan e l f og l a l t n e v e -

lőnő, n e m vá l l a l k o z t am , de m e g azon f o r r a -

d a lma s k o r t n e m is é r d e k e l t e v o l n a e r é g i 

ha r c zo snő k ü z d e l m e i n e k o l vasása . A z ö t venes 

évek utó fe lében h a z á n k b a n Ko s su t h a l , G a r i -

ba l d i v a l f og l a l ko z t ak , n e m a d i ó s - g y ő r i r e m e -

ten 5 f é l é k k e l . 

A f ön t ebb nevezet t ur , k i l e g a l á b b 

1 5 — 2 0 évve l vo l t fiatalabb D é r y n é n é l ( tehát 

n e m g y a n ú s í t h a t ó ) m é g a r r a is h a j l a ndó va la , 

hogy ha l á l a esetén D é r y n é fe let t beszéde t 

ta r t son . 

A r é g i n e m e s b i r t o ko s é l tes u r a k , ezt 
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esak a kö zö sen t i s z te l tek fe let t tet ték m e g 

nagy r i t k á n . 

Soka t c s e v e g t e m , de am i t e l m o n d é k , 

a z t ép e m l é k e z e t e m ham i s í t a t l a n f o r r á s sábó l 

me r í t v e i r á m le. 

* « * · 

Csak a r é g l e t űn t k o r r ó l c s e v e g t e m . 
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Lényegesebb sajtóhibák. 

7. lap 2. sor elanyira helyett olvasd elannyira. 
7- * 16. „ betöltő ték „ „ betöltöttek. 
8. „ 20. „ mint „ „ mind. 

10. „ 2. » gyümölesesel „ 
állnak ' ,, 

„ gyolesesál. 
13. „ 17 r 

gyümölesesel „ 
állnak ' ,, „ áll. 

17 „ 22, kvekker „ „ k vekkert. 
31. „ 5. mükdótt „ „ működött. 
40. ., 9. kedvencze „ ,, kedvenezei. 
50. „ 5. Nádorné „ ,, nádorné. 
50. „ 16. „ Pestieknek „ „ pestieknek. 
60. „ 4. nővérek „ „ nővér. 
63. „ 10. n előedás „ „ előadás. 
67. „ 17. „ees „ „ees 
67. „ 18. !J magvar „ ,. magyar. 
72. „ 1. „ kifakadások „ ,, kifakadása!. 
76. „ 6. „ Erdélyiekről ,, „ erdélyiekről 
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